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Pleins feux sur le passé! 


Il est un cycliste et il est : ms s qu 
Français. Mais cet été, à nn 
Marc Delval ne fait pas le 

tour de France. Il préfère 


FRE: 


photo : Daniel Bahuaud 
La Compagnie du Sieur de La Vérendrye a souligné, le Ler juillet, son dixième anniversaire avec plusieurs volées de 
mousquets et des manœuvres militaires hauts en couleurs, au grand plaisir des touristes et des Winnipegois venus les voir 
au parc La Vérendrye de Saint-Boniface. Venez rencontrer ces francophones qui ont été séduits par le passé. M Page 7. 


Le Manitoba Bâti 
gagnant d’entrepri 
Les 100 membres de l'équipe manitobaine Fatigués de travailler au profit de leurs employeurs 
ont bien représenté leur province lors des Jeux du Nord respectifs, David Decock et Patrick Noël 
et de l'Ouest. L'équipe s'est par ailleurs décroché ont lancé leur propre entreprise, Black Rock Construction. 


un prix prestigieux. Un portrait de deux menuisiers déterminés 
pour la quatrième année consécutive. qui ne cognent pas des clous au boulot! 


M Page 3. M Page 13. 
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POLITIQUE 


Les jeunes et le vote 


L'avenir est entre les mains des jeunes et le Conseil jeunesse provincial 
veille à ce qu'ils soit pris au sérieux. 


__ Robe NICOLAS 


tatistique Canada démontre 
qu'en l'an 2000, seulement 
25 % des jeunes ont exercé 
leur droit de vote. Ce sont ces 
résultats qui ont incité le Conseil 
jeunesse provincial (CJP) d'établir 
un nouveau site Internet pou 
susciter l'intérêt des jeunes tout en 
sensibilisant au 


les système 


politique 


d'identifier Île 
problème, explique le président 
du conseil d'administration du 
CJP, Martin Gautron. Il faut 
examine pour 
lesquelles la jeunesse ne s'intéresse 
pas à la politique et ne participe 
pas au processus électoral. Il faut 


On essavé 


les raisons 


mettre en valeur que c'est notre 
devoir de citoyen et que chaque 
vote compte. » 


Pour combler ce besoin, le CJP 
a relancé son site Web et a ajouté 
une page intitulée Politiké. 
« Notre rôle est de rendre 
accessible l'information et de la 
présenter de sorte à ce qu'elle soit 
plus compréhensible, suggère 
Martin Gautron. C'est un outil 


Coup d'œil national 


LA VIE SOUS LE SEUL. 


idéal pour attirer et informer les 
jeunes. Cette nouvelle page 
fournit quelques bases, entre 
autres, le fonctionnement des 
paliers gouvernementaux. Un 
forum de discussion est également 
en fonction, alors les gens peuvent 
nitier un dialogue entre eux et 
Jartager leurs idées 


Martin Gautron remarque le 
ôle que jouent les médias dans la 
formation des attitudes des jeunes 
ace à la politique. « La couverture 
nédiatique a bien réussi à 


Jromouvoir les élections, mais 
elle attardée une 
campagne négative. Ça ne fait que 
décourager l'électorat, les jeunes 
surtout. 


s'est sur 


« Je crois qu'il faut représenter 
les candidats comme humains, 
poursuit-il. Parce qu'au fond, si 
nous ne pouvons pas avoir une 
relation avec eux ou leur faire 
confiance, c'est une cause perdue. » 


Les jeunes ont eu accès pour la 
première fois à ce site pour les 
élections 2004. « Nous n'avons 
pas eu autant de temps pour 
préparer la page qu'on aurait 
voulu, mais nous avons avancé 


avec le projet, parce qu'il était 
important, Martin 
Gautron. C’est un succès pour 
nous et nous allons continuer 
avec le projet pour garder la 
jeunesse branchée et l'encourager 
à s'intéresser davantage à la 
politique. Je n'ai pas eu Îles 
résultats de Statistique Canada, 


constate 


mais je suis confiant que les jeunes 
ont mieux participé cette année au 


processus électoral. » 


Si les ressources le permettent, 
le CJP compte approfondir le 
contenu du site. « Nous allons 
mettre l'accent sur la situation 
actuelle, souligne Martin Gautron. 
“Qu'est-ce qu'un gouvernement 
minoritaire? Quels sont les 
enjeux? Qui détient la balance du 
pouvoir?”, et d’autres questions. » 


Selon Martin Gautron, les 
élections ont donné des résultats 
intéressants. « C’est l'exemple 
idéal dans notre démocratie 
constitutionnelle, dit-il. Les gens 
ont accès à une meilleure idée 
globale des décisions qui seront 
prises, puisque le Parti en pouvoir 
sera surveillé de très près. » 


Tr An 
photo : Robert Nicolas 


Martin Gautron est confiant que les jeunes ont été plus nombreux à 
se présenter aux bureaux de scrutin lors des dernières élections. 
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JEUx DU NORD ET DE L'OUEST 


Une délégation dominante 


L'équipe du Manitoba est encore une fois sortie gagnante lors des Jeux du Nord et de l'Ouest. 
En effet, elle domine les quatre dernières compétitions, ayant remporté le prix de délégation. 


Gabriel GOSSELIN 


ors des Jeux du Nord et de 

l'Ouest, tenus à Coquitlam 

en Colombie-Britannique 
du ler au 4 juillet, l'équipe 
manitobaine s'est décroché pour 
la quatrième compétition 
consécutive le prix de délégation. 
L'équipe a donc amassé le plus de 
points dans les trois principaux 
volets, soit les sports, les arts et le 
leadership, pour réclamer le prix. 


« Cest un très bon signe, lance 
le chef de mission de l'équipe, Eric 
Plamondon. Plusieurs membres 
de l'équipe se sont démarqués. 
Nous avons remporté une 
médaille dans chaque 
compétition. » 


La délégation manitobaine a 


également réussi à se démarquer 
sur le plan linguistique. « Une 
bonne partie de l'équipe 
manitobaine provient d'écoles 
d'immersion, précise Eric 
Plamondon. Les gens des autres 
délégations étaient très surpris de 
voir Ça. Mais chez nous, les gens 
s'y attendent. » 


De plus, le chef de mission 
souligne l'esprit d'équipe chez les 
Manitobains comme 
caractéristique mettant la 
délégation à part. « Durant la 
grande fête à la fin des jeux, on a 
pu voir l'évolution de l'équipe, 
continue-t-il. Tout le monde 
s'entendait bien et les jeunes 
étaient devenus de bons amis. Il y 
avait une très bonne cohésion 
entre tous les membres. Le tout 
s'est bien terminé! » 


Les résultats des jeux sont 
encourageants pour Eric 
Plamondon, qui croit que la 
délégation sera forte lors des Jeux 
de la francophonie l'été prochain. 
« On a décidé de sélectionner une 
équipe assez jeune, raconte-t-il. 
J'espère que plusieurs d’entre eux 
vont revenir, Peut-être même que 
certains participants reviendront 
en tant qu'entraineurs. » 


Pour les organisateurs de 
l'équipe manitobaine, il n'y a pas 
que les médailles et les prix qui 
rendent l'expérience gratifiante. 
« Participer a une telle 
compétition fait évoluer les sports 
et les arts et nous permet de 
constater l'état de la communauté, 
suggère Eric Plamondon. Ça nous 
permet d’avoir un aperçu d'où on 
est rendu dans tous les domaines. 


Photo: Gracieuseté Conseil jeunesse provinc 


La délégation manitobaine encore une fois gagnante! 


« Cette compétition est très 
importante aussi pour 
l'engagement communautaire et la 
francisation de nos jeunes, 


remarque-t-il. Moi-même j'oublie 
que pour plusieurs participants, 
les jeux représentent une première 
occasion de voyager au Canada. » 


re 


La construction commence 


photo Robert Nicolas 


Habitat Chez-soi a commencé la construction de sa quatrième maison à Saint-Boniface le 
12 juillet. Située au coin des rues Dollard et Jeanne D’arc, la nouvelle maison prévoit accueillir 
une famille de trois dès le 1er octobre. Grâce à l’appui communautaire ainsi qu'aux collectes de 
fonds du Marcheton, de la Maisonnette, des souvenirs vendus au Festival du Voyageur et des 
fonds des commanditaires, Habitat Chez-soi a amassé un total de 68 000 $ pour mettre le projet 


sur pied. 


Les déchets ménagers dangereux ne devraient : 


JAMAIS être placés avec les articles recyclables 
ou les déchets ménagers ordinaires: 
JAMAIS être jetés dans les égouts ou les drains; 


JAMAIS être jetés dans les décharges; 
JAMAIS être brûlés. 


L'élimination de façon inappropriée des déchets 


ménagers dangereux pourrait : 


e entraîner la contamination du sol et de l'eau par 


les produits chimiques nocifs; 


e causer des blessures graves à vous et aux préposés 
à la collecte des articles recyclables et des déchets; 


Il vous suffit de les amener à 
Miller Environmental Corporation, au 65 de la baie Trottier. Téléphone : 925-9600 


e endommager les égouts de votre maison et du 


réseau municipal. 


ACTUEL 


DU 15 AU 21 JUILLET 2004 


LA LIBERTÉ 


du mois, d'avril à septembre. 


Pour plus de renseignements, 

composez le 784-9000, puis faites le 9811, 

visitez notre site Web à www.winnipeg.ca 

ou communiquez avec notre Service à la clientèle, au 986-5858. 


Î 


vis at 
ms 


annonceurs 


et AUX lecteurs 


Veuillez prendre note que La Liberté 
ne sera pas publiée 
les 29 juillet et 5 août 2004. 


Les bureaux demeureront ouverts 
aux heures habituelles pendant 
cette période et La Liberté 
reprendra son horaire de publication 
normal dès le 12 août. 


Heures de printemps et d'été : de 9 à 16 heures, le premier et le dernier samedi 


Ne jetez pas vos déchets dangereux à la décharge. 


Vous pouvez vous débarrasser GRATUITEMENT 
et en toute sécurité de vos déchets ménagers dangereux. 


Exemples de déchets 

ménagers dangereux : 

e batteries d'auto 

e nettoyants ménagers 
(toilettes, four et tuyau 
d'égout) 

e nettoyants et dissolvants 
à peinture 

e bouteilles de propane 

e herbicides et insecticides 


@ 
ini eee > 


Service des eaux et des déchets 


Ediboria 
I n°y a pas d’éditorial 
cette semaine! 


À DIVISIONeSCOLAIRE 
YY FRANCO-MANITOBAINE 
| SECRÉTAIRE DE SOUTIEN 


La Division scolaire franco-manitobaine est à la recherche d'une 
secrétaire de soutien à temps plein qui œuvrera dans le secteur de la 
direction générale adjointe : 


Contrat temporaire à 100 % du temps 


L'entrée en fonction se fera le mardi 3 août 2004 
pour une période indéterminée. 


Les personnes intéressées doivent : 


avoir une familiarité avec l'informatique (familiarité d'Excel et 
connaissance avancée de Word); 

avoir une excellente connaissance du français et de l'anglais; 

avoir des habiletés à travailler en équipe: 

savoir gérer efficacement le temps et les ressources; 

démontrer de l'entregent. 


Une connaissance des logiciels Trevlac et EIS serait un atout. 


Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur curriculum 
vitae à la secrétaire-trésorière avant 16 h le lundi 26 juillet 2004 : 


Madame Annette Tétrault, secrétaire-trésorière 
Division scolaire franco-manitobaine 
Case postale 204 
1263, chemin Dawson 
Lorette (Manitoba) ROA 0YO 


Téléphone : (204) 878-9399 Télécopieur : (204) 878-9407 


en 
La Division scolaire franco-manitobaine est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler le poste suivant à : 


École régionale Saint-Jean-Baptiste 
Contrat permanent à 100 % du temps 


Mathé 51 
Mathé de transition S1 
Mathé pré-calcul S2 
Mathé pré-calcul S3 
Mathé pré-caicul S4 
Multimédia S2 
Informatique S3/54 


L'entrée en fonction se fera le 7 septembre 2004. 
Les candidat.e.s doivent : 


posséder un brevet d'enseignement du Manitoba; 

posséder d'excellentes connaissances du français parlé et écrit; 
démontrer de l'enthousiasme, de la débrouillardise et une 
ouverture d'esprit; 

collaborer étroitement avec l'équipe-école; 

adhérer à la mission et à la vision de la DSFM. 


Veuillez indiquer votre intérêt par écrit, en communiquant avec le 
directeur avant le 23 juillet 2004 : 


Monsieur Marcel Matte, directeur 
École régionale Saint-Jean-Baptiste 
Case postale 130 
Saint-Jean-Baptiste (Manitoba) ROG 2B0 


Téléphone : (204) 758-3501 ou (204) 231-5337 
Télécopieur : (204) 758-3243 
Courriel : mmatte@atrium.ca 


-_ Encouragez 
nos 


LE PONT D'AVION 


POUR EN SAVOIR PLUS SUR LES OPTIONS HYPOTHÉCAIRES... 


La faiblesse des taux d'intérêt vous incite peut-être à envisager l'achat d'une 
première maison, à en acheter une plus grosse, voire à refinancer votre propriété. Si 
c'est le cas, vous pouvez épargner dès aujourd'hui, et dans l'avenir, en vous 
familiarisant avec toutes les facettes des prêts hypothécaires. Voici quelques conseils 
de base pour partir du bon pied. 


Faites le tour. Une vaste gamme d'institutions financières offrent des prêts 
hypothécaires, à des taux tout aussi variés. S'il peut être rentable de chercher à 
obtenir le meilleur taux, il est aussi important de vous assurer que les modalités du 
prêt - remboursement, durée et autres options ci-après - conviennent à votre plan 
financier global. 


Pré-autorisation. Nombre de gens préfèrent s'assurer d'avoir un prêt hypothécaire 
avant de partir à la recherche d'une maison. Si c'est votre cas, assurez-vous que le 
taux n'augmentera pas advenant une hausse des taux, mais diminuera 
automatiquement en cas de baisse. 


Versement initial. Les prêts hypothécaires conventionnels ne dépassent pas 75 % 
du prix d'achat d'une maison - vous devez verser l'autre tranche de 25 % à titre 
d'acompte. Si vous ne disposez pas du comptant nécessaire, vous pouvez demander 
un prêt à proportion élevée, mais il devra être assuré par la Société canadienne 
d'hypothèques et de logement ou par GE Assurance Hypothèque Canada. Vous 
devez examiner cette solution avec soin, car vos versements seront assurément plus 
élevés. Il peut devenir très stressant d'être propriétaire d'une maison, et de 
manquer de liquidités. 


Amortissement - le plus court possible. On entend par amortissement le 
nombre de versements fixes ou d'années nécessaires pour rembourser entièrement 
votre prêt hypothécaire. La période d'amortissement traditionnelle est de 25 ans. 
Par contre, si vous effectuez des versements mensuels plus élevés sur une période 
d'amortissement plus courte, vous rembourserez votre prêt d'autant plus vite, et vos 
coûts d'emprunt seront d'autant moins élevés. 


Souplesse égale économie. Essayez de vous ménager l'option de modifier la 
fréquence de vos versements ou d'augmenter vos mensualités (de préférence sans 
frais). Si vous accélérez la fréquence des versements où versez une somme 
forfaitaire, vous rembourserez votre prêt plus rapidement. Vous pouvez utiliser tout 
surplus d'argent pour réduire le capital de votre prêt. La plupart des prêteurs 
autorisent le versement annuel d'une somme forfaitaire pouvant atteindre 10 % du 
capital initial du prêt, et parfois plus. 


Fermé ou ouvert - prendre le risque ou non. Un prêt hypothécaire ouvert vous 
permet de rembourser le montant que vous désirez n'importe quand, sans pénalité. 
Ce type de prêt est toutefois habituellement assorti d'un taux d'intérêt plus élevé 
(parfois beaucoup plus élevé) qu'un prêt fermé. Par contre, il est impossible de 
rembourser ce dernier en entier, de le renégocier ou de le refinancer pendant sa 
durée. 


Durée. On entend par durée de prêt hypothécaire la période durant laquelle 
l'argent est prêté au même taux. À la fin de cette durée, vous avez le choix de 
rembourser le solde du prêt ou de le renégocier pour une autre durée au taux en 
vigueur. 


En période de taux d'intérêt bas, il est habituellement préférable de choisir un prêt 
à taux fixe à long terme. Toutefois, lorsque l'écart entre les taux à court terme et les 
taux à long terme est important, il peut être judicieux d'opter pour la durée la plus 
courte - 6 mois ou un an - et d'évaluer les options à votre disposition à l'échéance. 


Taux fixe ou taux variable. Le prêt hypothécaire à taux fixe facilite votre gestion 
budgétaire en gelant le taux jusqu'à son échéance. Pour sa part, le prêt à taux 
variable offre peut-être un taux initial moindre, mais ce taux fluctue chaque mois en 
fonction de l'évolution des taux d'intérêt en vigueur sur le marché. 


Ne précipitez pas votre décision - prenez le temps de trouver le produit hypothécaire 
qui convient à votre situation particulière, Un conseiller financier professionnel peut 
vous aider à prendre des décisions judicieuses en fonction de vos besoins actuels et 
du niveau de vie auquel vous aspirez. 


Gilbert Cloutier, CFP. CMA 
Tél. : 237-0762 (rés.) 


Rénald Massicotte, CFP, CGA 
Tél. : 772-0006 (rés.) 


POUR EN SAVOIR PLUS, 
CONTACTEZ : 


GILBERT CLOUTIER 

Conseiller principal 

(204) 943-6828, poste 230 
Gilbert.Cloutier@investorsgroup.com 


RÉNALD MASSICOTTE 
Associé 

(204) 943-6828, poste 293 
Ray.Massicotte@investorsgroup.com 


9° étage 
444, avenue St. Mary 
Winnipeg (Manitoba) R3C 3T1 


Téléc. : (204) 942-5672 


Cette chronique, rédigée et publiée par Services Financiers Groupe Investors Inc. et Les Services Investors 
Limitée, contient des renseignements de nature générale seulement; son but n'est pas d'inciter le lecteur à 
acheter ou à vendre des produits de placement ni de fournir des conseils financiers, juridiques, comptables 
ou fiscaux spécialisés. Pour de plus amples renseignements sur ce sujet ou sur toute autre question 
financière ou de placement, veuillez communiquer avec votre conseiller du Groupe Investors. 
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LANGUES OFFICIELLES 


omplainte d’un prisonnier 


Un détenu francophone dans la prison fédérale Stony Mountain déplore la déficience des services de base 
offerts en français dans l'institution correctionnelle. 


Gabriel GOSSELIN 


9 est l'enfer ici », 
1 64 lance le détenu de 
la prison fédérale 


Stony Mountain, Robert Perrault. 
Le francophone déplore toujours 
que les services de base offerts en 
français dans le pénitencier soient 
de piètre qualité, voire non 
existants. Selon lui, sa croisade 
pour améliorer les services lui 
cause des ennuis. 


« Les autorités m'ont suspendu 
de mon travail parce que j'ai refusé 
d'écrire en anglais un bulletin sur 
le groupe culturel canadien- 
français, explique Robert 
Perreault. Ensuite, j'ai été enfermé 
dans ma cellule pendant neuf 
jours ouvrables, durant les heures 
de travail 


« On m'a dit que je pouvais 
reprendre mon emploi pour un 
autre quatre semaines, mais que 
par la suite je devrai m'en trouve 
un autre, continue-t-il. En plus, le 
chef du programme m'a défendu 
de me servir de l'ordinateur du 
groupe avec des programmes 
français et d'ouvrir un livre 
français durant les heures de 
travail. » 


Président du Groupe culturel 
canadien-français Robert 


Perreault organise des activités 


pour tous les détenus 
francophones dans la prison. Il 
prétend avoir également de la 
difficulté de ce côté. « Le groupe a 
toujours célébré la Saint-Jean- 
Baptiste en faisant un souper pour 
ses membres et les visiteurs, 
explique-t-il. Il faut faire demande 
à l'avance pour tenir des activités. 
Alors je l'ai faite en français. 


« La demande a été approuvée 
par le directeur des programmes, 
Guy Langlois, le 17 mai, reprend- 
il. Mais son assistant, Rick 
Reimen, m'a envoyé plus tard une 
lettre disant requires 
translation before approval. » 


Bien que Îles mesures 
disciplinaires découragent le 
détenu, sa lutte pour franciser la 
prison n'est pas finie. « C'est 
humiliant parce que j'ai des droits, 
mais ils ne veulent pas les 
respecter, dit-il. La Charte 
canadienne des droits et libertés 
me donne le droit de vivre en 
français de Victoria à Halifax, que 
je sois en prison ou pas. » 


L'autre version des faits 


Les autorités de la prison ont 
une autre version des faits. 
Robert Perreault n'est pas 
employé en tant que président du 
groupe français, précise la 
surveillante en chef de Stony 


Mountain, Linda Garwood- 


‘4 


use CHU 
ôr Canadien 


Tonunnit 


Archives La Liberté 


Robert Perrault : « La Charte canadienne des Droits et Libertés me donne le droit de vivre en français 
de Victoria à Halifax, que je sois en prison ou pas. » 


Filbert. Ce n’est pas un emploi 
offert. Il est l'assistant à l'officier 
des programmes sociaux. On lui a 
demandé d'écrire un bulletin pou 
tous les détenus et il a voulu 
l'écrire en français. Quelques mots 
ont ete 

suspendu 


échangés et il a été 


« Le conseil des emplois a 
ensuite examiné sa description de 
tâches et a conclu qu'il ne les faisait 
pas, avance-t-elle. Il n'y avait pas 


I PS 


Vous attendez 


BÉBÉ 


unBÉBÉ 


EN SANTÉ : 


Programmes manitobains d'allocation 


prénatale et d'aide communautaire. 


C’est ce que vous mangez qui compte. 
Lorsque vous êtes enceinte, il est important de bien vous nourrir de manière à préserver 
votre santé et celle de votre bébé. 


Ainsi, si vous vivez au Manitoba et que votre revenu familial net est inférieur à 32 000 $ 
par année, le gouvernement du Manitoba vous fera parvenir chaque mois, pendant toute 
votre grossesse, un chèque qui vous permettra de vous procurer des aliments sains et 

de vous préparer pour l'arrivée de votre bébé. 


Comment présenter une demande 


Procurez-vous une demande auprès des cabinets de médecin ou du personnel des 
programmes communautaires Bébés en santé. Vous pouvez aussi téléphoner à l'un des 
numéros ci-dessous. Le formulaire de demande doit être accompagné d'une lettre de 
votre médecin précisant la date prévue d'accouchement. Vous devriez donc le consulter 


le plus tôt possible. 


Un meilleur soutien pour vous et votre bébé 
Par l'intermédiaire d'Enfants en santé Manitoba, Bébé en santé offre également des 
programmes communautaires destinés à vous présenter de l'information supplémentaire 
sur l'alimentation et la santé des bébés, ainsi que sur les soins à donner aux nourrissons. 


Pour de plus amples renseignements, veuillez composer le : 


945-1301 (à Winnipeg) 
1 888 848-0140 (sans frais) 


945-1305 ATS (appareil de télécommunications pour sourds) 


Enfants en santé « 3 


Manitoba Manitoba 
pe 
Les enfants et les familles d'abord 


nn ER CS 


assez de travail pour le tenir 


occupé huit heures par jour. » 


La commissaire enquête 


e commissariat aux langues officielles s'apprête à faire 
| enquête sur la situation des pénitenciers fédéraux, 

révèle la commissaire, Dyane Adam. L'enquête ne 
portera pas sur le cas de Robert Perrault, ni sur un cas en 
particulier. « Il s'agit plutôt, précise Dyane Adam, d'une 
enquête spéciale, ciblée pour déterminer si la façon dont 
Services correctionnels Canada mesure la demande pour des 
services dans la langue de la minorité est satisfaisante. Ça fait 
quelques plaintes qu'on reçoit. Alors on va examiner ça. » 


Le droit des détenus de recevoir des services dans leur 
langue est régi par la Loi sur les langues officielles. Un centre 
de détention a ainsi l'obligation d'offrir à sa population 
carcérale des services dans la langue de la minorité si 5 % des 
détenus de ce centre expriment leur préférence pour cette 
langue. À Stony Mountain, seulement 1,2-% des détenus ont 
exprimé leur préférence pour le français. La prison fédérale 
n’est donc pas tenue d'offrir des services en français à ses 
détenus; ce qui toutefois ne l'empêcherait pas de le faire, si 
elle le voulait. 


Par ailleurs, comme l'établissement est situé dans une 
agglomération urbaine qui compte au moins 5 % de 
francophones, Stony Mountain est tenu d'offrir des services 
en français au public. C'est la raison pour laquelle l'affichage 
y figure dans les deux langues officielles. 


Une soixantaine de centres de correction relevant du 
gouvernement fédéral sont répartis sur l'ensemble du 
territoire canadien. 45 n’ont aucune obligation linguistique. 
Les 18 centres désignés bilingues quant aux services à leur 
population carcérale se trouvent en majorité au Québec, mais 
aussi au Nouveau-Brunswick et en Nouvelle-Ecosse. 


Un détenu qui voudrait obtenir des services dans sa 
langue maternelle pourrait-il alors être transféré dans une 
autre institution? « Il y a plusieurs facteurs à considérer, 
répond Dyane Adam. Par exemple, ce détenu doit-il être 
incarcéré dans un établissement à sécurité maximale? Ou y 
a-t-il des éléments à considérer pour assurer sa propre 
sécurité? » 


Chose certaine, dit-elle, « Services correctionnels Canada 
a aussi comme politique de faire de son mieux. Il y a une 
directive interne qui décrit certains objectifs, par exemple 
pour que les audiences disciplinaires se déroulent dans la 
langue choisie par le délinquant. » 


Quant au cas de Robert Perrault, le commissariat aux 
langues officielles ne peut faire enquête, puisque 
l'établissement n'est pas tenu d'offrir des services en français 
à ses détenus. 
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ACTUEL 


FESTIVAL FOLK DE WINNIPEG 


Folk on joue ensemble 


La 31e édition du Festival Folk de Winnipeg est peut-être terminée, mais selon les musiciens des formations 
Genticorum et Les Batinses, tant qu'il y aura la convivialité, l'on ne cessera pas de jouer de la musique traditionnelle. 


Daniel BAHUAUD 


ai hérité du violon de 

« mon grand-père et Ça 

paraît, lance Pascal 

Gemme, membre de la formation 

de musique traditionnelle 

Genticorum. C'est clair que j'ai 

hérité de plus qu'un simple 

instrument, mais de toute une façon 
d'envisager la musique 


« Lorsque j'étais petit, j'absorbais 
bien sûr la musique qu'on entendait 
à la radio et à la télé, poursuit-il 


Mais avant tout, j'absorbais ce que 
j'entendais chez nous. Mon grand- 
père jouait du violon et mon père, 
de l'harmonica. Ils jouaient le 
répertoire traditionnel. Cette 
musique faisait, et fait toujours 
partie, des rencontres de famille et 
des party passés avec les amis. On 
ne l'écoute pas dans la solitude. Et 
c'est sûr qu'on ne peut la jouer seul 
Le traditionnel, c'est fait pour être 
social. Et, dans le cas de la musique 
canadienne-française, je crois que 
c'est pour cela que les jeunes s'y 
accrochent de plus en plus. Comme 


nous, ils y redécouvrent :la 
convivialité qu'avaient nos ancêtres 
lorsqu'ils giguaient sur le plancher 
de bois dur de la cuisine. » 


Même son de cloche - ou est-ce 
de guimbarde? — chez le guitariste 
de Genticorum, Yann Falquet. 
« Chez moi, c'est porte ouverte, 
lance-t-il, Un musicien veut jammer 
avec nous? Parfait! Pas besoin 
d’avoir joué avec nous auparavant. 
Cest l'expérience de jouer ensemble 
qui compte. » 


Les membres des Batinses 


Le calendrier 


communautaire 


La Broquerie 


16 septembre : L'omnium de golf annuel: 
Fédération des aînés franco-manitobains + 
format « Roll the Dice Scramble »+11h*80$: 
comprend : voiturette, repas, prix + reçu pour 
une partie du coût * repas seulement :20 $ + 
terrain de golf * info. : Joanne, 233-4915, 


Notre-Dame-de-Lourdes 


2 juillet au 29 août + Musée des Pionniers et des 
Chanoinesses : lundi au vendredi:9hà16h: 
samedi et dimanche :13h à 16h : info. : 
248-2687. 


Otterburne 


17 juillet * Festival Rivière-aux-rats-9hà1h: 
déjeuner aux crêpes * tournoi de volley-ball + 
tournoi de fers à cheval + zoo pour les enfants « 
Laurent Piché, jeux, bricolage, divertissement 
pour enfants * artistes locaux + violoneux 
‘tambours japonais + info.:433-7133 


Saint-Boniface 


2 juillet au 5 septembre * Thé au Musée‘ 15h: 
revivez l'arrivée des Sœurs Grises en 1844 et 
venez prendre le thé dans l'ancien couvent, 
suivant « Sur les traces de Riel » ‘adultes :6$, 
ages d'or et étudiants :5 $, enfants (moins de 6 
ans) :2 $*en français les mercredi et vendredi + 
Musée de Saint-Boniface * info.:237-4500 ou 
1 866 808-8338. 


16 juillet * Musique@midi * invité : Marc Dellanoy 
*a côté de la Maison des Artistes + 11 h 45 à 
12h 45:info.:231-6020,. 


21 juillet + Session d'information - Pelouse à 
entretien écologique : Réseau écologique du 
Manitoba * apprenez les étapes nécessaires afin 
d'obtenir une belle pelouse sans produits 
chimiques + inscriptions : 19h à 20h: 
Bibliothèque de Saint-Boniface + info.:947-6511. 


21 juillet * Caravane - CCFM : présentation du 
film Madame Brouette + projection à 14 h avec 
téléconférence à 16 h 15 + deuxième projection 


pe génération en 8énération 


233-AILLOQ 


CENTRE D'INFORMATION RL rm 


à19h+3$ salle Pauline Boutal. 


Saint-Georges 


17 et 18 juillet * Ter Festival Châteauguay : 
Comité Festival Châteauguay * samedi soir : 
souper et spectacle avec Les Mocassins * samedi 
et dimanche :tournois de cartes, baseball, fers à 
cheval : dimanche matin : déjeuner aux crêpes, 
musée, mini-golf * adultes : 20 $,6 à 17 ans:10$, 
0 à 5 ans :gratuit * 10h à 18h + plage de Saint 
Georges :info.:Élise, 367-9970 ou Ginette, 
367-9970, 


Saint-Malo 


16 juillet * 3e BBQ annuel : portes ouvertes de 
16 h à minuit + souper de 18 h à 20h + danse 
avec Olivier Boulette + aréna : info. : 347-5435 ou 
347-5294, 


17 juillet * 2e vente annuelle de débarras: 
cartes du village disponibles à la Maison 
Chapelle +9 h à 15h-info.: Cathy, 347-5514, 


Saint-Norbert 


17 juillet * Journée des parcs - une journée 
culturelle +: découvrez différents aspects de la 
culture autochtone, métisse et canadienne- 
française + musique, activités d'arts plastiques, 
jeux et mets culturels + gratuit*13hà15h: 
Parc provincial du patrimoine * info. : 945-4236. 


Somerset 


17 juillet + Festival des nations - Pavillon 
canadien-français : camping et tournées en 
autobus disponibles + groupes musicaux, 
chansons, danse carrée * Le Rendez-Vous + info. 
744-2179 où www.gatheringofnations.info. 


Winnipeg 


7 juillet au 29 août * Diaporama - Un portrait 
de La Fourche : 14h +60 minutes : montage 
photographique qui retrace 6 000 ans d'histoire 
‘en français où en anglais + prix sujets à 
changement * La Fourche : info.:983-6757. 
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Genticorum au Festival Folk de Winnipeg. « Le public participe à 


l'acte de la création musicale. » 


abondent dans le même sens. 
« Quand on est arrivé à Winnipeg, 
on était épuisés, confie le batteur de 
la formation, Fred Lebrasseur. La 
veille, on avait joué jusqu'aux 
petites heures du matin au Festival 
d'été de Québec. On nous a 
parachutés dans le parc Bird's Hill, 
avec à peine trois heures de 
sommeil. Mais une fois qu'on s’est 
mis à jouer, la foule nous donnait 
de l'énergie. » 


« Les autres musiciens nous ont 
aussi redonné de l'énergie, lance à 
son tour le guitariste du groupe, 
Mathieu Girard. Lors des ateliers 
musicaux organisés par le Festival 
Folk, on a pu jouer avec 
Genticorum et d'autres groupes... 
sans préparation préalable! J'aime 
ça me mettre en danger comme ça. 


Ce n'est pas facile de 


Fu risques de te planter, mais la 
complicité qui peut s'établir 
rapidement entre les musiciens et la 
foule te permet souvent de générer 
quelque chose de magique. Ça nous 

es tout en 
alimentant l'éclectisme musical de 
notre groupe. » 


« C'est l'fun, ce contact humain, 
souligne le flûtiste et bassiste de 
Genticorum, Alexandre de 
Grosbois-Garand. On a joué avec 
les Duhks du Manitoba et c'était 
vraiment spécial. J'aime ça être 
forcé, de la bonne façon, à être sur 
la même scène. Comme le public 
qui nous regarde, on ne sait pas ce 
qui va se produire. C'est ce qui rend 
le tout encore plus social. Le public 
est plus concerné. Il participe à 
l'acte de la création musicale. » 


recommencer sa vie après 
une relation abusive. 


Vis comment 
L'Entre-temps peut 


. » . ! 
vous aider. Il s’agit L 


d’un refuge de 

seconde étape sans 

but lucratif qui offre un 
hébergement sécuritaire 
pour une période 
maximale d’un an aux 
femmes victimes de 


violence et à leurs enfants. 


Les fegmes trouvent ici 
un milieu sécuritaire et 
le soutien dont elles ont 
besoin pour se rétablir 
émotionnellement. 


(204) 925-2550 
ou 1 800 668-3836 


des Franco-Manitobaines, Inc. 
REFUGE À LONG TERME POUR 


LES FEMMES QUI SE REMETTENT 
DE LA VIOLENCE FAMILIALE 


, / , 1. A SOCIÉTÉ FRANCO-MANITOBAINE 
Vous voulez faire la promotion d'un thé-rencontre, d'une vente bric-à-brac, # 


d'une fête communautaire, d'une réunion annuelle ou de tout autre événement 


etfn@gatewest.net 


Nous assurons la 
confidentialité de toutes 
les demandes. 


communautaire? C'est facile! Vous n'avez qu'à nous faire parvenir l'information 


au233-ALL0 avant 17 h le jeudi précédant la date de parution. 


233-ALL + 383, boulevard Provencher + Pièce 215 + Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G9 
Téléphone : (204) 233-2556 + Sans frais : 1 800 665-4443 + Télécopieur : 233-1017 
Courriel : 233allo@sfm-mb.ca * Site Web : www.sfm-mb.ca/233allo 
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MUSIQUE 


0666606 
® Au parc Coronation, les vendredis dès 19hne 
manquez pas Groovin’ the Grove. Le 16 juillet : 
Danny Kramer; le 23 juillet : The Leather Brothers, 
4Play, Caraballo Band et le 30 juillet : Bruce Tolluch, 
Greg Milka Growe, The Hummers . Le tout est gratuit. 
Info : 231-8326. 


Ÿ En spectacle au Musée des beaux-arts de Winnipeg 
Jazz on The Rooftop. Le 15 juillet : Papa Mambo; le 
22 juillet : The Michelle Grégoire Quintet, et le 12 août : 
Swing Soniq. Info : 789-1767 ou www.ticketmaster.ca 


Ÿ The Winnipeg Folk Festival et The Exchange 
District BIZ présentent tous les jeudis une série de 
spectacles dans le vieux quartier de la Bourse. Ne 
manquez pas The Fringe Festival du 14 au 25 juillet 
et The Blues Festival le 29 juillet. Info : 942-6716. 


EXPOSITIONS 


600666660686 
Ÿ Exposition d'œuvres d'Arold Ross et de Dave 
Seymour jusqu'au 28 août à la Salle du Centenaire 
(555, rue Main). Info : 956-1360 ou www.mbecc.ca 


Ÿ Le Musée des beaux-arts présente jusqu'au 15 août 
l'exposition contemporaine Six Continent Of Guilts, 
dont la collection provient du Musée des Arts et Design. 
Info : 786-6641. Egalement au WAG : exposition 
annuelle des étudiants. 


Ÿ Le Planétarium du Musée du Manitoba propose 


jusqu'au 31 juillet un spectacle nommé « The Quest for 
Origins » de 13 h à 16 h. Info : 943-3139 


AUTRES 


.606..e 
Ÿ Profitez de la tournée guidée pour visiter le vieux 
quartier de la Bourse! Tout l'été jusqu’au 6 septembre. 
Info : 942-6716 ou walkingtours@exchangedistrict.org 


Ÿ Joignez-vous à un interprète en costume d'époque 
pour une visite quidée de La Fourche qui raconte 6 000 
ans d'histoire. Tout l'été jusqu’au 29 août. Info : 983- 
6757 où www.pc.gc.ca/fourche 


Ÿ Rendez-vous avec les esprits, théâtre en plein 


air à La Fourche présenté par Parc Canada. Tout l'été 
jusqu’au 29 août. Info : 98 FORKS 


Sélection recueillie par Inné Dicko 


MERCI du Festival Chantecler 
aux commanditaires et collaborateurs 
de la Célébration Chantecler 
du 3 juillet dernier. 


La Société franco-manitobaine 

Le CDEM 

BDO Dunwoody 

La Caisse Provencher 

Francofonds 

La Commission récréative de la Rivière-aux-Rats 
Big G et les Vieux Loups 

La Brigade de la Rivière Rouge 
Bénéfolies et le Réseau communautaire 
La Société d'assurance publique du Manitoba 
Le Golf Rivière-aux-Rats 

La Liberté 

Anne-Marie Thibert-Guénette 

Jean Fontaine 

Puratone 

Two Rivers 

Manitoba Hydro 

Léon Morrissette 

Raynald Hébert 

Berne Dupuis 

Village de Saint-Pierre-Jolys 

Folies Grenouilles 


Les commanditaires du repas : 


Horizon International 

L'Association des municipalités bilingues du Manitoba 
L'Honorable Maria Chaput 

Hubert Gauthier 

Alain Laurencelle 


Entretien du terrain : Blair Fallis - Robert Bruneau 
+ Marc Desharnais + Edmond LaBossière 


REMERCIEMENTS 


Bénévoles du montage, démontage et de la journée 
du 3 juillet. 


FESTIVAL CHANTECLER (204) 433-CHAN (2426) 
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« Night of the Living Fringe » 


Tous affamés, ils marcheront dans les rues de Winnipeg jusqu'aux petites heures du matin 
pour se rassasier Mais he craignez rien. Ils ne sont pas des zombies à la recherche de victimes, 
mais plutôt des « Fringers » voulant se divertir 


Gabriel GOSSELIN 


ous le thème « Night of the 

Living Fringe », des troupes 

de théâtre provenant de 
l'Europe, des États-Unis et de 
partout au Canada envahiront 
encore une fois les rues du quartier 
de la Bourse lors du Festival de 
théâtre Fringe cet été. Jusqu'au 25 
juillet, plus de 1 300 spectacles 
auront lieu dans 24 salles, dans 
l'espoir de « réanimer » le centre- 
ville de Winnipeg. 


« La raison pour laquelle nous 
avons adopté le thème de cette 
année est que le festival prend vie 
chaque année, souligne le 
directeur artistique du festival, 
Nick Kowalchuk. Il est impossible 
d'arrêter les spectateurs et les 
bénévoles. » 


Les organisateurs espèrent, 
avec leur programmation 
diversifiée, décourager les gens de 
quitter la ville pour la campagne. 
« Aller au chalet, c’est faire 
l'opposé de ce que nous offrons, 
avance Nick Kowalchuk. C’est 


Services TI 


TECHNIKA 


IT Services 


Nous offrons l'installation, la 
réparation et l'entretien des PC 
et réseaux, chez les particuliers 
ou d'entreprise (PME). 
Nos atouts : un service à domicile 
bilingue, expérimenté et à un 
prix très raisonnable. 
Nous sommes disponibles les 
jours, soirées et fins de semaine. 
Contactez-nous! 

Par cellulaire : 797-1617 

Par courriel : tech@ninja.ca 


Partenaire Or lors du Gala des prix d'excellence : ARC DU CANADA 
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Les « Fringers » envahiront les rues de Winnipeg lors du Festival 


Fringe. 


s'installer chez soi et se reposer. Le 
Fringe, quant à lui, est excitant et 
bourdonnant d'activités. » 


Comme à l'habitude, les 
spectateurs sont encouragés 
d'acheter un programme dans 
tous les magasins Safeway et les 
Magasins d'alcool. Le programme 
offre une courte description des 
tous les spectacles présentés dans 
les salles de théâtre, ainsi que les 
performances gratuites, présentées 
à l'extérieur dans le « Old Market 
Square ». C’est un guide essentiel 
pour les « Fringers ». 


Le laissez-passer populaire 
« Frequent Fringer » est de retour 
encore une fois cette année, 
permettant aux spectateurs de 
voir dix spectacles pour le prix 
modique de 57 $. Une nouveauté 
cette année permet au « Fringers » 
encore plus dévoués de voir 14 


spectacles à deux, pour 79 $. 


Selon Nick Kowalchuk, c'est 
une mesure qui attirera sûrement 
plus de gens au centre-ville. 
« Selon les sondages effectués, 18 
% des Winnipegois participent au 
Festival Fringe, précise-t-il. Nous 
sommes extrêmement chanceux 
d’avoir autant de gens qui 
viennent nous voir. Mais nous 
voulons toujours attirer plus de 
monde. » 


Notons que le Festival Fringe 
offre également toute une gamme 
d'activités pour les familles. Tous 
les jours de midi à 17 h, des 
spectacles gratuits ont lieu dans le 
« Old Market Square ». Les 
familles peuvent aussi aller voir 
des spectacles payants à l'intérieur. 
Pour plus de renseignements sur 
tous les spectacles, visitez le site 
Internet winnipegfringe.com. 


Voyager dan 
le temps 


Jean-Marc Lafond et Rachelle Vermette vous donnent 
le goût de découvrir l'histoire des Sœurs Grises à 
Saint-Boniface en vous servant du thé et des biscuits. 


Le Musée de Saint-Boniface offre de nouveau sa 
programmation estivale et vous propose un aperçu 
de l'époque des années 1850. Le Thé au musée 
retrace le voyage effectué par les fondatrices du 
premier hôpital de l'Ouest canadien par le biais de 
deux interprètes, du thé et des biscuits. (1) 


Situé dans une des anciennes classes du couvent, 
les spectateurs sont invités à goûter à l'authenticité 
d'une époque où le développement de Saint- 
Boniface n'était qu'à ses débuts. « Nous racontons 
l'histoire du voyage effectué par quatre Sœurs 
Grises de Montréal, en 1844 », explique 
l'interprète Rachelle Vermette, qui campe Sœur 
Valade. 


« Monseigneur Provencher avait demandé de 
l'aide pour offrir une éducation adéquate à la 
population et surtout aux femmes, poursuit-elle. 
Elles avaient également la tâche de mettre sur pied 
un hôpital. » 


Rachelle Vermette soulève que la présentation se 
fait plutôt sous forme d'improvisation. « Il n'y a 
pas de mise en scène, dit-elle. On encourage la 


participation de la foule afin de la transporter avec 
nous. » 


Les spectateurs pourront vivre l'histoire de Saint- 
Boniface tout en dégustant des biscuits et du thé 
de l'époque. « Notre but est de situer les gens 
dans le passé, le plus fidèlement possible », 
rappelle Rachelle Vermette. 


Cette dernière souligne que le Thé au musée est 
l'occasion idéale pour se détendre et de 
redécouvrir l'histoire du Quartier francophone. 
« Les gens pourront apprendre une partie 
importante de l'histoire canadienne, propose-t- 
elle. Ils pourront voir à quel point les Sœurs Grises 
ont joué un grand rôle dans le développement de 
Saint-Boniface. » 


(1) Les représentations du Thé au musée sont du 
mercredi au dimanche jusqu'au 5 septembre. Le coût 
des billets est de 6 $ pour les adultes, 5 $ pour les 
étudiants et les personnes d'âge d'or et 2 $ pour les 
enfants. Pour plus de renseignements, veuillez 
composez le 237-4500. 
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Ofivine Collette 


: Les neveux et nièces d’Olivine Collette 


aimeraient lui souhaiter « Bonne fête ». 


Olivine est née à Sainte-Elizabeth le 19 juillet 
1909. Elle épousa Euclide Collette le 6 juillet 
1927, qui est décédé le 1‘ mai 2002. 

Mariés 69 ans, ils ont fait beaucoup de chemin 
: Sainte-Elizabeth, Morris, Saint-Boniface et 
Sainte-Anne depuis 1991. 

Olivine a travaillé à La Great West Life et à 
l'Hôpital Taché comme aide-infirmière. Elle 
demeure à la nouvelle Villa Youville depuis le 
1‘ avril 2003 où elle reçoit de très bons soins. 
Elle aime jouer aux cartes et au bingo. Elle est 
toujours souriante et elle a un bon sens de 
l'humour. 


C’est notre dernière tante et nous voulons lui 


souhaiter « Bonne fête ». 


A | icrlolrlsléls 


HORIZONTALEMENT 


Employée de maison. - Ex : 

Période de douze mois. Existe - Étant 
Affaissements. , Rend ! Ù 6 
Personnel. - Personnel. - A ues Sales, ma RUES 
Argon. - Devenu aigre. ES LIRE e 

Qui ont deux côtés égaux. - i 


Placé quelque chose dans un AE NS ltineraire 
lieu déterminé. UE 3 


Se suivent inversement. - 


espagnole, - Tomber. 


Infamie. - Champignon du 
genre bolet. 

Les feuilles y sont vertes. - 
Soumettras à un test. 
Gamme. - Préposition. - 
Femelles du jars. 
Conjonction. - Traineau à 
patins 

Il habite l'Ethiopie. - 
Germanium. 

Mauvaise humeur. - Grognas, 
protestas. 

Transpireraient, s'écouleraient 
goutte à goutte. 

rritant. - Aliment qui contient 
du lait. 


VERTICALEMENT 


Propos frivole. - Possessif. 
Excédent important de poids. 
- Machin. 

Sodium. - Interjection 
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Remorquerai. 

Venus au monde. - Entourait. 
Nommée l’une à la suite de 
l'autre. - Prénom féminin. 
Retiras les tripes de. - Bande 
de malfaiteurs. 

Situées. - Grave maladie 
infectieuse. 
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ATHLÉTISME 


Josée Morneau affirme qu'elle n’est pas la femme la plus forte 
au Canada, mais lorsqu'elle vous raconte ses exploits, 
l'idée de les reproduire vous donne l'envie de visiter 
votre chiropraticien! 


Daniel BAHUAUD 


our la deuxième année 

consécutive, Josée 

Morneau a remporté le 
Championnat canadien des 
femmes fortes, qui avait lieu le 3 
juillet à Lac du Bonnet. 


La francophone de Saint-Vital 
se dit fière d’avoir retenu son titre, 
bien qu'elle hésite à s'appeler la 
femme la plus forte du pays. 
« Disons plutôt que je suis la 
gagnante du championnat, dit- 
elle, non sans humour. Je fais cette 
distinction parce que je connais 
plusieurs femmes qui sont plus 
habiles et plus fortes que moi dans 
certaines épreuves. Et il y a bien 
d'autres personnes qui ont plus 
d'endurance. » 


I n'empêche que l’athlète peut 
tirer 1 200 livres sur une distance 
de 100 pieds, un exploit qui 
dépasse celui de n'importe quelle 
autre femme au Canada. En effet 
elle a remporté la premiere place 
dans cinq des six épreuves du 
championnat. Lors de la 
compétition, elle a non seulement 
été appelée à tirer 1 200 livres lors 
du célebre “tir du camion”, mais à 
soulever 224 livres entre ses 


jambes en montant un escalier de 


cinq marches d'un pied de hauteur 
chacune, à soulever deux poutres 
aussi longtemps que possible, à 
renverser deux fois un pneu de 
450 livres, tirer une charge de 300 
livres sur 50 pieds et à soulever 
des barils de 150 livres à une 
hauteur de quatre pieds. 


De plus, Josée Morneau a soulevé 
145 livres dans chaque main en 
parcourant une distance de 200 
pieds, ce qu'elle a fait en 26 secondes. 
« C'est un record personnel, dit-elle. 
J'ai fait mieux que lors du 
championnat mondial. » 


Ajoutons que la francophone a 
dû soulever un billot de 110 livres, 
ce qu'elle a fait six fois d'affilée. 
« Je ne me suis pas trop forcée, 
confie-t-elle. Lan dernier, je l'ai 
fait 19 fois. Cette fois-ci, j'ai fait le 
strict necessaire pour remporter la 
deuxième place. C'est parce que 
j'étais la dernière et que j'ai vu ce 
que les huit autres athlètes 
venaient de faire. Je me suis dite 
que les autres épreuves allaient 
demandet 


beaucoup plus 


d'énergie 


La réaction de la foule était 
comique, poursuit-elle. Lorsque je 
me suis arrêtée après la sixième 
lois, les gens avaient l'air surpris 
Un des juges, l'homme fort du 


Photo : Gracieuseté Josée Morneau 


Déterminée à gagner l'épreuve du tir du camion, Josée Morneau a remporté le Championnat canadien 
des femmes fortes, qui avait lieu le 3 juillet à Lac du Bonnet. 


Canada Hugo Girard, s'est écrié 


AVIS PUBLIC AUX PRODUCTEURS CANADIENS 


l'est encore temps de faire une demande pour obtenir des paiements au 
titre du Programme d'aide transitoire à l’industrie (PAT). Ce programme 
prévoit un paiement direct aux producteurs de bovins et d’autres run:inants 


admissibles et un paiement général à tous les producteurs. 


Vous avez jusqu’au 31 juillet 2004 pour remplir une demande 
en vue d’obtenir des paiemeñts directs et généraux. 


Paiements directs pour les bovins et autres ruminants 


Les producteurs de bovins, de bisons, de moutons, de chèvres, de wapitis et 
de cerfs de Virginie sont admissibles. 


Pour faire une demande, vous devez remplir un formulaire établissant votre 
inventaire et nous le faire parvenir. 


Paiements de transition généraux 


Les personnes, les entreprises, les sociétés en fiducie, les coopératives et les 
organismes communautaires qui déclarent des revenus (ou des pertes) 
provenant d’une exploitation agricole pour l’année 2002 sont admissibles 
aux paiements de transition. Les Indiens inscrits qui pratiquent l’agriculture 
sur une réserve sont également admissibles. 


Nota : Les produits soumis à la gestion de l'offre sont exclus. 


Important : Les participants au Compte de stabilisation du revenu net 
(CSRN) et les producteurs qui ont reçu un paiement au titre d’un 
programme de gestion des risques au cours des deux dernières années 
recevront automatiquement un paiement. Les autres doivent remplir une 


demande. 


Les formulaires de demande sont disponibles en ligne à l'adresse 


suivante : 


www.agr.gc.ca/tisp où en composant le 1 866 367-8506. 


Agriculture et 
Agroalimentaire Canada 


Le 
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Agriculture and 
Agri-Food Canada 
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‘C'est tout?” » 


C'est pourtant loin d’être tout 
pour Josée Morneau. Le 30 juillet, 
elle se rendra à Maxville en 
Ontario pour un autre 
championnat de femmes fortes. Le 
14 août, elle participera au 
Championnat canadien des jeux 
écossais pour femmes de Fergus, 


LETELLIER 


également en Ontario. Le 4 
septembre, elle se rendra au 
Championnat canadien du tir au 
poignet à Portage La Prairie. 


« J'ai déjà remporté toutes ces 
compétitions, déclare “la gagnante 
du Championnat canadien des 
femmes fortes”. Mon but est de 
reproduire l'exploit. » 


Trois tournois 
de balle-molle 


ous aimez la balle-molle? 

Pas de problème! Tous 

sont conviés aux trois 
tournois qui auront lieu les 16, 17 
et 18 juillet au parc de Letellier. 


Le 16 juillet, le tournoi pour 
ainés de 55 ans et plus débutera à 
19 h. Le lendemain, plus de 20 
clubs s'affronteront lors du 
championnat pour familles. La 
première balle sera lancée dès 8 h. 
En fin de journée, le public et les 
athlètes sont invités à un barbecue 
en plein air, qui aura lieu à 18 h. À 
21 h, c'est la soirée dansante, qui 
se déroulera dans le parc même, 
sur le terrain de tennis. L'entrée est 
gratuite. 


Le troisième tournoi aura lieu 
le 18 juillet. « On accepte toujours 


des inscriptions pour ce troisième 
championnat (1), souligne un des 
organisateurs de l'événement, 
Denis Lemay. Les équipes sont 
garanties trois matchs et encore 
plus si elles gagnent. 


« J'aime beaucoup ces tournois 
annuels, poursuit le Franco- 
Manitobain qui participe à 
l’organisation de l'événement 
depuis le début des années 1980. 
On comprend aisément pourquoi 
les résidants de la région 
reviennent d'année en année, et ce 
depuis le tout premier tournoi de 
1972. C'est l'occasion de 
rencontrer les gens de la 
communauté et de s'amuser. » 


(1) Renseignements à l'Hôtel de 
Letellier : 737-2630 


D.B. 


ENTREPREUNARIAT 


Construire son commerce 


Pour certains, travailler 40 heures par semaine au profit de quelqu'un d'autre 
peut être décourageant. David Decock et Patrick Noël, eux, ont trouvé une solution. 


Gabriel GOSSELIN 


en ai assez de 
« travailler pour les 

autres! », lance le 
copropriétaire de Black Rock 
construction, Patrick Noël. Le 
jeune homme de 23 ans et son 
partenaire en affaires, David 
Decock, étaient fatigués de voir les 
fruits de leur labeur porter profit à 
leurs employeurs. Ils travaillent à 
contrôler leur propre destin 
depuis le début de l'été. (1) 


Mais ce n'est pas que les 
richesses qui motivent ces deux 
entrepreneurs. « Le travail 
physique me manquait beaucoup, 
avoue David Decock, qui 
travaillait auparavant comme 


APPEL D'OFFRES 


Travailler à leur propre compte! 


auxiliaire au collège Béliveau. Ça 
toujours été mon rêve d'être mon 
propre patron. Et c'est gratifiant 
construire parce qu'on voit 
toujours le produit fini. » 


Black Rock Construction offre 
déjà bien des services à sa 
clientèle, et ce, seulement 
quelques semaines après le 
lancement du commerce. « Pour 
cette Saison, on aimerait nous 
concentrer sur des projets à 
l'extérieur, souligne Patrick Noël. 
On fait présentement la 
construction de choses comme 
des clôtures, des remises, des 
patios et des additions aux 
maisons. Mais on se spécialise 
surtout dans les parquets à bois 
franc. » 


Bien que les deux 
entrepreneurs n'aient pas suivi de 
formation professionnelle, ils ont 
des années d'expérience à leur 
actif. « J'ai appris sur le champ de 
construction, affirme David 
Decok. J'ai commencé à un très 
jeune âge à travailler avec mes 
oncles à faire des toits et construire 
des chalets. Faut dire que quand 


j'ai acheté ma propre maison, j'ai 
beaucoup appris aussi. » 


« Moi aussi jai commencé 
quand j'étais encore adolescent, 
signale de son côté Patrick Noël. 
J'ai été l'assistant à un charpentier 
et j'ai fait la construction de 
charpentes de maisons. J'adore ça! 
C'est pour ça que je veux 
continuer dans ce domaine. » 


) 
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CDEM 


Initiative de développement du commerce international 
Marchés d'exportation et importation 


Dans le contexte de l'initiative de développement du commerce international, le CDEM procédera à la 
mise en œuvre d’un plan d'action visant la croissance d'activités par les marchés d'exportation et 
d'importation entre la France/Belgique et le Manitoba. 


Cet appel d'offre vise le développement d’un plan d’affaires au niveau de la Province du Manitoba (priorité 
aux communautés bilingues) et de la francophonie européenne (priorité à la région du Bas-Rhin en France), 
qui comportera les étapes suivantes : 


Des recherches et consultations sur les secteurs de développement prioritaires pour les marchés 
d'exportation et d'importation au niveau du Manitoba français et de Manitoba Trade. 

Des recherches et consultations auprès des entreprises franco-manitobaines prêtes ou désireuses 
d'exporter vers l'Europe ainsi que les entreprises manitobaines oeuvrant dans les secteurs ciblées. 
Des recherches et consultations sur les secteurs de développement prioritaires ainsi qu'auprès des 
entreprises pour les marchés d'exportation et d'importation dans la région du Bas-Rhin (ADIRA). 
Des recherches sur les entreprises et les secteurs prioritaires pour les marchés d'exportation et 
d'importation pour la région du Bas-Rhin en priorité, ainsi que de la France et la Belgique 
oeuvrant dans les secteurs prioritaires du Manitoba. 

Des recherches sur les processus et règlements d'importation et d'exportation entre le Canada et la 
France ainsi qu'entre le Canada et la Belgique 


photo : Gabriel Gosselin 


David Decock et Patrick Noël : Quand on travaille à son propre 


compte, la réputation, ça compte! 


Comme ses propriétaires, la 


compagnie est jeune. Mais cela ne 


les empêche pas de viser haut. « 
On est réaliste, déclare David 
Decock. On aimerait une base 
solide de clients pour être occupé 
toute l’année. On veut que les 
gens reconnaissent notre nom et 
font le lien avec notre bonne 
réputation. » 


« On espère aussi que parce 
qu'on francophone, la 
communauté devienne une grosse 
partie de notre clientèle, reprend 
Patrick Noël. C'est-à-dire, si elle 
nous laisse! » 


est 


(D) Pour plus de renseignements sur 
les services offerts par Black Rock 
Construction contactez David Decock, au 
951-2780, ou Patrick Noël, au 333-1151 


La firme contractuelle élaborera un plan d’affaires qui précisera : 
e Un profil complet des secteurs prioritaires pour les marchés d'exportation et d'importation pour le 
Manitoba, la France et la Belgique 
Un inventaire complet des entreprises franco-manitobaines prêtes ou désireuses d'exporter vers les 
pays de la francophonie Européenne 
Un profil complet des entreprises cibles au Manitoba, en France et en Belgique avec alliances 
possibles. 


Un plan d'action pour la mise en œuvre d'un réseau d’alliances et partenariats entre les 
commerces 


La firme contractuelle choisie aura accès au «Plan stratégique d'échanges internationaux entre le Manitoba 
et la francophonie européenne» préparé pour le CDEM par la firme Infinité Quantus ine. Ce document 
comprend plusieurs éléments qui faciliteront les recherches et contacts. 


Les documents pour l'étude devront être rédigés en français. Le contrat sera octroyé sur la base d’un 
ensemble de critères spécifiques. La priorité sera donnée à une personne où une entreprise francophone qui 
peut démontrer une bonne connaissance et expérience avec des projets similaires, une bonne connaissance 
de la communauté franco-manitobaine et de l'expérience avec des initiatives internationales. 


Les personnes intéressées peuvent faire parvenir une proposition de projet qui comporte les informations 
suivantes : Identité, titre et fonction du demandeur, affiliation(s) et adresse(s) du ou des individus ou firmes 
impliquées, composition et expérience de l'équipe exécutant le programme, relation et expérience avec les 
initiatives internationales, présentation du programme de recherche et de consultations avec échéancier, 
coûts d'exécution de l'étude, de l'élaboration du guide et du développement du plan d'affaires. 

Cet appel d'offre est ouvert jusqu’au 6 août 2004 RICO ANESARNEURS 
Le programme Eté en affaires du Conseil de développement 
économique des municipalités bilingues du Manitoba (CDEM) 
a connu un record de participation cette année. 12 jeunes, 
âgés entre 16 et 25 ans se sont inscrits. Avec l'appui et 
l'orientation offerte par le CDEM, ils ont démarré leur propre 
entreprise estivale. Cette expérience formatrice ne sera que 
bénéfique pour ces entrepreneurs en herbe qui ne 
chercheront pas à se détendre cet été. 


Le dossier de candidature doit être acheminé, sous forme papier, à l'attention de : 
Comité de sélection "Stratégie d'exportation et d'importation" 
À l'attention du Conseil de développement économique 
des municipalités bilingues du Manitoba (CDEM) 
200-614, rue Des Meurons 
Saint-Boniface (MB) R2H 2P9 
Téléphone : (204) 925-2320 Sans frais : 1 800 990-2332 
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Le DIVISIONeSCOLAIRE 
ŸŸ FRANCO-MANITOBAINE 
ENSEIGNANT.E 


La Division scolaire franco-manitobaine est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler le poste suivant à l'École Taché : 


Contrat temporaire à 100 % du temps 
Enseignant.e + 6° année 


L'entrée en fonction se fera le 7 septembre 2004. Le contrat 
temporaire est d'une durée d'un an soit jusqu'au 30 juin 2005. 


Les pesonnes intéressées doivent : 


posséder un brevet d'enseignement du Manitoba; 

avoir d'excellentes habiletés de communication: 

démontrer la capacité de travailler en équipe; 

posséder d'excellentes connaissances du français parlé et écrit; 
adhérer à la philosophie de la jeune enfance; 

adhérer à la mission et la vision de la DSFM; 

adhérer à la philosophie de l'école française; 

appuyer les buts et les objectifs de l'école. 


Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur curriculum 
vitae à la direction de l'école avant 16 h le 23 juillet 2004 : 


Madame Maryvonne Alarie, directrice 
malarie@atrium.ca ou 
a/s Division scolaire franco-manitobaine 
Case postale 204 
1263, chemin Dawson 
Lorette (Manitoba) ROA 0YO 


Nous sommes à la 
recherche de 

personnes 

bilingues 

possédant 

d'excellentes 

aptitudes dans le 

domaine du service à 

la clientèle et qui aiment 
être meneurs(euses) de jeu 
dans les deux langues 
officielles, pour une clientèle hors 
pair. 


Croupiers(ères) au 
blackjack bilingues 
(français / anglais) 


La Corporation manitobaine des loteries est à la 

recherche de personnes énergiques et motivées, 

tout particulièrement intéressées aux divertissements 

qu'offrent les casinos. 

Si vous possédez ces qualités, joignez-vous à notre équipe de 
préposé(e)s aux jeux professionnel(le)s, aux tables de blackjack 
bilingues des casinos de Winnipeg. 

Tous(toutes) les candidat(e)s aux postes de croupier(ère) doivent 
réussir le cours de blackjack bilingue (français / anglais), offert par 
la Corporation. Une formation salariée de quatre semaines sera 
fournie, du lundi au vendredi. 


e |l s'agit de postes de quarts de travail durant les heures 
d'affluence des casinos, les vendredis et samedis soirs où durant 
d'autres quarts de travail, selon les besoins. Ces postes peuvent 
inclure du travail en position debout pendant des périodes de temps 
prolongées. 


e Vous devez pouvoir démontrer des habiletés en mathématiques et 
avoir démontré la capacité de gérer de larges sommes d'argent 
avec un très haut degré de précision et d'attention aux détails. 


° Les candidat(e)s doivent avoir 18 ans ou plus 


e Une expérience de travail acquise dans le domaine de l'industrie de 
l'hospitalité ou du service à la clientèle serait un atout 


e Une compétence linguistique dans les deux langues officielles est 
requise. 


e Nous avons des postes disponibles à temps plein, à temps partiel et 
à temps occasionnel. 


Prière de faire parvenir votre curriculum vitae ou votre demande d'emploi 
au plus tard le vendredi 30 juillet 2004 à l'adresse suivante : 


Département des ressources humaines 
983, rue St. James Winnipeg (MB) R3H 0X2 
Télécopieur : 204 774 9555 


ASN®S 


ot WINNIPEG 


La Corporation manitobaine des loteries exerce une politique d'équité 
en matière d'emploi et valorise la diversité de sa main d'oeuvre. 
L'équité dans le domaine de l'emploi fait partie intégrante du 
processus de recrutement. 
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Le DIVISIONeSCOLAIRE 
YY FRANCO-MANITOBAINE 
SERVICES DE CONCIERGERIE 


La Division scolaire franco-manitobaine sollicite des candidatures 
pour les services de conciergerie.au bureau divisionnaire. 


Heures de travail : 


e Sheures par jour 
+ du lundi au vendredi 
° après 16h 30 


Taux horaire : 11,15 $/heure 
Entrée en fonction : le plus tôt possible 
Les candidat.e.s doivent posséder : 


de l'expérience pratique dans un milieu similaire; 

les habiletés à travailler efficacement et harmonieusement avec 
tous les intervenants; 

les aptitudes à accomplir toutes les fonctions telles que décrites 
dans la description des tâches; 


une borne connaissance, orale et écrite, des deux langues 
officielles. 


Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur curriculum 
vitae avant 14 h le vendredi 16 juillet 2004 à : 


Lorraine Rozière 
Directrice adjointe de l'entretien et du transport 
Division scolaire franco-manitobaine 
1263, chemin Dawson 
Lorette (Manitoba) ROA 0YO 


Téléphone : (204) 878-4422 Télécopieur : (204) 878-3614 


Nous vous remercions de votre intérêt. Cependant, nous ne 
contacterons que les personnes retenues pour une entrevue. 


Le Centre de santé Saint-Boniface 
Inc. est un centre de santé bilingue 
qui offre des services de soins 
primaires dans les deux langues 
officielles à la population de Saint- 
Boniface et aux gens d'expression française de la ville de Winnipeg. 
Le Centre permet la formation de professionnels de la santé dans le 
domaine des services de soins primaires. Il joue aussi un rôle 
significatif dans le recrutement de professionnels de la santé bilingues 
au Manitoba et contribue au maintien des effectifs. 


Centre de santé 


Centre de santé Saint-Boniface 
S. Boniface Health Centre 


Le Centre est à la recherche de candidat(e)s pour le poste identifié ci- 
après. L'échelle salariale pour ce poste est conforme aux pratiques 
administratives courantes. Une connaissance approfondie des deux 
langues officielles est requise. 


BH NAVIGATUER DE SERVICE 


En collaboration avec le programme élargi de Health Links pour le 
nouveau centre d'appels provincial, le Centre de santé offrira les 
services francophones dudit centre d'appels. Le programme offre à 
un(e) navigateur de service l'occasion d'être membre d'une équipe 
progressive de santé primaire. Le navigateur de service travaillera 
selon les valeurs, la philosophie et la vision du Centre de santé et sera 
responsable de la communication d'infermations au public, 
habituellement par téléphone, pour répondre aux questions du 
public. 


Qualifications professionnelles : 


secondaire \ 

connaissance et expérience avec les logiciels Windows et 
Microsoft Office préférable; 

une année d'expérience dans un environnement qui mise 
fortement sur le service à la clientèle; 

excellente connaissance du français et de l'anglais, parlés et 
écrits; 

excellente communication orale et écrite; 

expérience dans l'accomplissement de tâches administratives, par 
exemple, classer, télécopier et poster. 


Les candidatures doivent être soumises au plus tard le 23 juillet 
2004. frière de faire parvenir les demandes, accompagnées d'un 
curriculum vitæ et de références, à : 


Liliane Prairie 
431, avenue Taché, N5040 
Winnipeg (Manitoba) R2H 2A6 
Téléphone : (204) 953-2259 + Télécopieur : (204) 237-5881 
Iprairie@centredesante.mb.ca 


Nous remercions toutes les personnes qui posent leur candidature. 
Nous communiquerons seulement avec les personnes dont la 
candidature sera étudiée plus en détail. 


AVIS 
AUX ANNONCEURS 


Toutes les annonces (réservations et matériel) doivent être parvenues M 
à nos bureaux au plus tard le jeudi à 17 h pour parution le jeudi de la 
semaine suivante. 


Pour les petites annonces, l'heure de tombée est le vendredi à 17 h. 


(par écrit et payée d'avance) 


Merci de votre collaboration! 


« Téléphone : 237-4823 + Télécopieur : 231-1998 
Rte . ns ns y 


nn 
La Division scolaire franco-manitobaine est à la recherche de 


candidat.e.s pour combler le poste suivant au Collège régional 
Notre-Dame : 


PP 
a DIVISIONeSCOLAIRE 
4 , YY FRANCO-MANITOBAINE 
ABERTÉ ENSEIGNANT.E 


La Division scolaire franco-manitobaine est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler le poste suivant à l'École Christine- 
Lespérance : 


| Emp [Il ois | Contrat temporaire à 54 % du temps 


Enseignant.e + Arts ménagers 7° et 8° année 


ENSEIGNANT.E 
CONTRAT TEMPORAIRE À 67 % DU TEMPS 


Sciences de la nature + 7° et 8° années 
Sciences de la nature + 10G et 20S 
Informatique + 7° et 8° années 


L'entrée en fonction se fera le 7 septembre 2004 pour prendre fin le 
30 juin 2005. 


Les candidat.e.s doivent : 


L'entrée en fonction se fera le 7 septembre 2004. 
& Les personnes intéressées doivent : 


posséder un brevet d'enseignement du Manitoba; 

avoir d'excellentes habiletés de communication; 

démontrer la capacité de travailler en équipe; 

posséder d'excellentes connaissances du français parlé et écrit; 
adhérer à la philosophie de la jeune enfance; 

adhérer à la mission et la vision de la DSFM; 

adhérer à la philosophie de l'école française; 

appuyer les buts et les objectifs de l'école. 


posséder d'excellentes connaissances du français parlé et écrit; 
posséder un brevet d'enseignement du Manitoba; 
démontrer la capacité de travailler en équipe; 

faire preuve de bonnes habiletés de communication; 
adhérer à la philosophie de l'école; 

appuyer et promouvoir la mission et la vision de la DSFM. 


Avis 
La préférence sera accordée aux candidat.e.s qui ont une formation 


et de l'expérience dans le domaine des arts ménagers. 


In Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur curriculum 
semal e vitae à la direction de l'école avant 16 h le vendredi 23 juillet 
2004 : 


La préférence sera accordée aux personnes spécialisées en Sciences de 
la nature et en informatique. 


Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur curriculum 
vitae à la direction de l'école avant 16h, le vendredi 30 juillet 
2004 à: 


Monsieur Marco Ratté, directeur 
École Christine-Lespérance 
425, chemin Forsyth 
Winnipeg (Manitoba) R2N 2N8 


Courriel : mratte@atrium.ca 
Téléphone : (204) 255-2081 Télécopieur : (204) 257-2545 


Monsieur Guy Jacques, directeur par intérim 
Collège régional Notre-Dame 
Case postale 250 
Notre-Dame-de-Lourdes (Manitoba) R0G 1M0 


Téléphone : (204) 248-2167 Télécopieur : (204) 248-2371 


Pourquoi 


annoncer 


FF Envol 91,1 FM est à la recherche d'un(e) 


Coordonnateur ou coordonnatrice 
production et programmation radiophonique 
trois jours/semaine (possibilité de temps plein) 


ailleurs? 


Le DIVISIONeSCOLAIRE 
VŸ FRANCO-MANITOBAINE 


 SECRÉTAIRE-TRÉSORIER.IÈRE 


La Division scolaire franco-manitobaine englobe 23 écoles réparties à 
la grandeur de la province; six de ces écoles sont situées en région 
urbaine et 17 en région rurale et dessert 4 500 élèves. La divison 
opère un budget annuel d'environ 44 $ millions et le bureau 
divisionnaire est situé à Lorette. 


Fonctions : 


vos 


candidats 
bilingues 


contactez-nous 


gérer et mettre en œuvre l'ensemble de La production et de la 
programmation radiophonique selon les directives, lesmandats et Les 
responsabilités d'Envol; 

+ s'assurer de la qualité du produit radiophonique sur les ondes 
d'Envol; 
veiller à l'élaboration d'une grille horaire et à son maintien; 

+ produire et coordonner la diffusion de la programmation 
automatisée, les indicatifs et les annonces publicitaires; 
gérer les obligations reliées aux règlements et permis du CRTC: 
s'assurer du maintien, du bon fonctionnement et de l'entretien des 
équipements; 

+ _ offrir La formation et l'assistance technique aux animateurs et 
animatrices; 

+ __ collaborer activement aux différents projets de la radio; 
adhérer à la philosophie et aux principes de la radio communautaire. 


Répondant au directeur général, le/la secrétaire-trésorier.ière est 
responsable de la gestion, l'administration et la coordination de 
toutes les phases des affaires financières et légales de la Division 
scolaire franco-manitobaine (DSFM). Il/Elle s'acquitte des fonctions 
prescrites par la Loi sur les écoles publiques et la Loi sur 
l'administration scolaire. Il/Elle est responsable des domaines de 
comptabilité, des achats, des budgets, des vérifications, des assurances 
et de la supervision des employés de son secteur. 


Tâches et responsabilités du/de la secrétaire-trésorier.ière : 


237-482% secrétaire pour la Commission scolaire franco-manitobaine:; 
préparation de budgets et planification financière; 

supervision des projets capitaux; 

comptabilité : préparation des états financiers, analyse de coûts, 
contrôle d'inventaire, administration des fonds, supervision des 
achats, supervision du service de paie; 

°__ supervision du secteur des finances; 

°__ négociations des ententes collectives; 

+ relation avec associations et paliers gouvernementaux. 


ou 


1 800 523-3355 


Qualités requises : 


expérience pertinente reliée à La production et la programmation 
radiophonique; 
bonnes connaissances du logiciel Dalet et du montage numérique: 
*__ aptitudes pour la technologie et Les systèmes informatiques; 
+ intérêt et connaissance des productions musicales francophones; 
+ capacité de gérer plusieurs projets à la fois; 
+ excellent sens de l'organisation; 
+ créativité, motivation, sens des responsabilités et autonomie; 
+ __entregent et esprit d'équipe; 
+ capacité de traiter avec un public varié; 
connaissance du français et de l'anglais, parlé et écrit. 


Qualifications recherchées : 


* _ connaissance des deux langues officielles est requise; 

°__ priorité sera donnée aux candidat.e.s qui possèdent un c.a. c.g.a. 
ou C.m.a.; 

° expérience en planification financière et de gérance; 

° excellentes habiletés en communication et relations 
interpersonnelles; 

* expérience en négociation d'entente collective, gérance de 
personnel et relations de travail; 

+ faire preuve de leadership; 

° connaissance de l'informatique de comptabilité. 


Date d'entrée : le 30 août 2004 
Salaire : à négocier 


Entrée en fonction : août 2004 


Rémunération et avantages sociaux 
l'organisme 


: selon l'échelle établie par 


Faites parvenir votre lettre de présentation et curriculum vitae avant 
17 h le mardi 27 juillet 2004 à: 


La direction générale 
Envol 91,1 FM 
340, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G9 


Télécopieur : (204) 233-3646 
Courriel : direction@envol91.mb.ca 


Les personnes intéressées devront faire parvenir leur curriculum vitae 
accompagné d'une lettre de demande d'emploi et les références 
avant le 13 août 2004 à : 


Monsieur Gérard Auger, directeur général 
Division scolaire franco-manitobaine 
Case postale 204 
Lorette (Manitoba) ROA 0YO 


Téléphone : 878-9399 Télécopieur : 878-9407 


Seules les personnes convoquées à une entrevue seront contactées. 


Vous déménagez? 


Si c’est le cas, veuillez nous en informer sans tarder 
afin de ne manquer aucun de nos articles. 


LA LIBERTÉ 


DU 15 AU 21 JUILLET 2004 EMPLOIS ET AVIS 


nr 
La Division scolaire franco-manitobaine est à la recherche de 


candidat.e.s pour combler les postes suivants à l'École 
communautaire Saint-Georges : 


AUXILIAIRE 


Phase d'accueil 3 heures/jour 
Surveillance 15 minutes/jour 


L'entrée en fonction se fera au début de l'année scolaire 2004-2005. 
Les personnes intéressées doivent : 


avoir d'excellentes habiletés de communication; 

démontrer la capacité de travailler en équipe; 

posséder d'excellentes connaissances du français parlé et écrit; 
adhérer à la philosophie de la jeune enfance; 

adhérer à la mission et la vision de la DSFM; 

adhérer à la philosophie de l'école française; 

appuyer les buts et les objectifs de l'école. 


Veuillez indiquer votre intérêt par écrit en communiquant avec la 
direction avant 16 h, le vendredi 12 août 2004 : 


Madame Vivianne Sarrasin-Lilke, directrice 
École communautaire Saint-Georges 
Case postale 159 
14, baie Caron Nord 
Saint-Georges (Manitoba) ROE 1VO 


Téléphone : (204) 367-4224 Télécopieur : (204) 367-4680 


nr 
La Division scolaire franco-manitobaine est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler le poste suivant à : 


École régionale Saint-Jean-Baptiste 
Contrat temporaire à 100 % du temps 


Sciences humaines 5°, 6°, 7° et 8° année 
Anglais 5° à 8° année, S2 et 53 


L'entrée en fonction se fera le 7 septembre 2004 
jusqu'au 1" avril 2005. 


Les candidat.e.s doivent : 


posséder un brevet d'enseignement du Manitoba; 

posséder d'excellentes connaissances du français parlé et écrit; 
démontrer de l'enthousiasme, de la débrouillardise et une 
ouverture d'esprit; 

collaborer étroitement avec l'équipe-école; 

adhérer à la mission et à la vision de la DSFM. 


Veuillez indiquer votre intérêt par écrit, en communiquant avec le 
directeur avant le 23 juillet 2004 : 


Monsieur Marcel Matte, directeur 
École régionale Saint-Jean-Baptiste 
Case postale 130 
Saint-Jean-Baptiste (Manitoba) R0OG 2B0 


Téléphone : (204) 758-3501 ou (204) 231-5337 
Télécopieur : (204) 758-3243 
Courriel : mmatte@atrium.ca 
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Le DIVISIONeSCOLAIRE 
YY FRANCO-MANITOBAINE 
SECRÉTAIRE DE SOUTIEN 


La Division scolaire franco-manitobaine est à la recherche de 1,5 
secrétaires de soutien au Collège Louis-Riel : 


Contrats permanents 


Secrétaire de soutien + 7 heures/jour 
Secrétaire de soutien + 3,5 heures/jour 


Les personnes intéressées doivent : 


avoir d'excellentes habiletés de communication et de l'entregent: 
démontrer la capacité de travailler en équipe; 

posséder d'excellentes connaissances du français et de l'anglais 
parlés et écrits; 

adhérer à la mission et la vision de la DSFM; 

adhérer à la philosophie de l'école française; 

appuyer les buts et les objectifs de l'école. 


La préférence sera donnée aux candidat.e.s qui ont une formation et 
de l'expérience dans le domaine de la mise à jour d'un site Web. 


L'entrée en fonction se fera le 26 août 2004. 


Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur curriculum 
vitae à la direction de l'école avant 12 h le lundi 2 août 2004 : 


Monsieur Alexis Bertrand, directeur 
Collège Louis-Riel 
10, baie Huppe 
Winnipeg (Manitoba) R3X 1H3 


Courriel : abertrand@atrium.ca 
Téléphone : 253-2464 Télécopieur : 235-0139 


ABERTÉ Journaliste 


Le poste : 


LES HEURES CLAIRES INC. 
est à la recherche d'un(e) 


éducateur(trice) 
niveau I ou II 
de la jeune enfance. 
Poste à temps plein 


pour une durée d'un an 
(avec possibilité de prolongation). 


La langue française parlée 
et écrite est nécessaire. 


Premiers soins et RCR requis. 
Salaire selon le guide du MCCA. 


Entrée en fonction : 
le 7 septembre 2004 


Venez vous joindre à nous! 


Faites parvenir votre curriculum 
vitae à : 


Les Heures Claires Inc. 
320, avenue de la Cathédrale 
Winnipeg (Manitoba) 
R2H 0J4 
Date limite : 
le vendredi 23 juillet 2004 


Sous la responsabilité de la rédactrice en chef, la personne choisie devra notamment : 


rédiger des articles; 

prendre des photos; 

faire la recherche de sujets d'articles; 
autres tâches relatives à l'emploi. 


Exigences : 


+ _ faire preuve d'une maîtrise supérieure du français parlé et écrit et d’une bonne connaissance de 


la langue angJlaise; 


+ posséder d'excellentes capacités de travailler en équipe et sous pression; 


+ posséder une voiture et un permis de conduire valide. 
Lieu de l'emploi : Saint-Boniface (Manitoba) 
Entrée en fonction : dès que possible 


La Liberté offre également un excellent régime d'assurance collective ainsi qu'un plan de retraite. 
Les personnes intéressées à ce poste sont priées de faire parvenir leur candidature avant le 
30 juillet 2004. Seul les candidats retenus en entrevue seront contactés. 
La Liberté + C.P. 190 + Saint-Boniface (Manitoba) R2H 3B4 
Courriel : la-liberte@la-liberte.mb.ca 


Pour de plus amples renseignements, veuillez contacter Sylviane Lanthier 
au (204) 237-4823 ou 1 800 523-3355. 
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ENRICHISSEZ LA CRÉATIVITÉ DE VOTRE ENFANT et 
aidez-le à mieux lire. Leçons professionnelles de 
piano, clarinette ou théorie musicale, adaptées pour 
chaque enfant.Plus de six ans d'expérience en 
enseignement. Inscriptions au 237-8548. 

957- 


GARDERIE FAMILIALE À RIVER PARK SOUTH : Mère 
et TSEIl a des places disponibles pour le mois de 
septembre. Milieu sécuritaire, atmosphère chaleureuse, 
activités organisées. Repas et goûter compris. 
Excellentes références. Composez le 253-3580. 

077- 


GARDERIE FAMILIALE LICENCÉE À SAINT- 


EMPLOIS ET AVIS 


DU 15 AU 21 JUILLET 2004 


BONIFACE : aura 2 espaces préscolaires libres uès le 
5 août.RCP et premiers soins. Menus variés avec 
repas chauds. Programmes thématiques avec 
activités, jeux et bricolages. Contactez le 254-4716. 
078- 


PERDU le 26 juin au tournoi de balle-molle à La 
Broquerie : Gant de baseball noir Mizuno ainsi qu'un 
bâton de baseball TPS. Récompense offerte si 
retrouvée. Contactez Jeff au (204) 797-3696. 

083- 


SERVICE INFORMATIQUE TECHNIKA. Résidentiel et 
aux PME.Installation, réparation et entretien des PC 
et des réseaux. Sur place-jour-soirée-fin de semaines. 
Bilingue. À prix très raisonnable. Contactez-nous, 
cellulaire : 797-1617 ou tech@ninja.ca. 


LA LIBERTÉ 


À VENDRE 


AGNEAU À VENDRE : 3,20 $/Ib + abattage et 
emballage. Disponible fin juillet. Tél.: (204) 429-2135. 
076- 


À LOUER 


À LOUER : Chalet à la Plage Albert, 2 minutes de la 
plage. 3 chambres à coucher, gazebo. Libre au mois 
d'août. 600 $/semaine. Non fumeur et pas d'animaux. 
Tél.:756-8153. 

072- 


À LOUER : Saint-Boniface. Place de Ville. 


Appartement de 2 chambres à coucher, balcon. 
Immeuble propre, tranquille et sécuritaire. Appareil 
d'air climatisé fourni. Pas d'animaux. Composez le 
237-6099. 


082- 


CHALET À LOUER : Whitesands Estate. 450 $ par 
semaine. 237-7516 ou 756-2031. 


085- 


5 CHALETS À LOUER : Saint-Malo Lodge. Spécial 
des membres 355 $/chalet, 5 jours du dimanche au 
vendredi. Situé à 5 minutes de la plage. Composez le 
1 866 226-6880 ou www.stmalolodge.com. 


086- 


Ve . * » . 
Thvianne Auguette Jorin 
(née Plamondon) 


26 avril {948 - 2 Z/uin 2004 


Le Seigneur est venu chercher 
notre chère épouse, maman, grand- 
mère et arrière-grand-mère le 
dimanche 27 juin 2004. Après une 
longue et courageuse lutte contre le 
cancer, Vivianne est décédée à 
l'Hôpital Victoria. 


Après 42 ans de mariage, elle 
laisse dans le deuil son époux bien- 
aimé Joseph et ses enfants : Gisèle 
(Roméo) Rey, Daniel et Guy 
(Lilliane), Mémère Joe laisse aussi 
ses neuf petits-enfants : Marc 
(Kathleen), Joanne (ami Raymond 
Lepine) et Sophie Rey, Crystal 
Minault, Kiana, Julien, Chantal, 
Christine et André Sorin; un arrière- 
petit-fils, Brayden Rey; trois frères et 
cinq sœurs : Emilien, Simone Joyal, 
Claire Calder, Yvette Joyal, Lucette 
Loiselle, Léo (Diana), Sylvio (Irene) 
et Dolores (Matt) Sandul; deux 
beaux-frères, Glen Jamieson et 
Emilien Lavoie ainsi que de 
nombreux autres parents et amis. 


Vivianne fut prédécédée par ses 
parents, Achille et Olivine (Dupuis) 
Plamondon, un frère Louis 
Plamondon SJ; deux sœurs, Jeanne 


FAVEURS OBTENUES - MERCI 
MON DIEU. Dites 9 fois « Je vous 
salue Marie » par jour durant 9 jours. 
Faites 3 souhaits, le ler contenant les 
affaires, les 2 autres pour l'impossible. 
Publier cet article le 9e jour, vos 
souhaits se réaliseront même si vous 
n'y croyez pas. Merci mon Dieu. C’est 
incroyable mais vrai. 


A.P. 


En l'honneur du Sacré Coeur 


Jour Asiou w fa veus obenues. 


Prière 
au Sacré-Cœur 


Que le Sacré-Cœur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Cœur avec promesse de 
publication quand les faveurs 
seront obtenues. Remercie- 
ments au Sacré-Cœur pour 
faveur obtenue. 

JEL. 


Jamieson et Blanche Lavoie; une 
belle-sœur, Jeanne Plamondon; 
quatre beaux-frères : Gérard Joyal, 
William Calder, Edmond Joyal et 
Edouard Loiselle. 


La messe des funérailles, présidée 
par l’abbé Vo Van Hoa a été célébrée 
en l’église Saint-Norbert, le mercredi 
30 juin 2004 à 14h. 


Un remerciement spécial à toutes 
les personnes qui ont pris soin de 
Vivianne depuis plusieurs années. La 
famille désire vous remercier pour 
vos gestes sympathiques (la 
nourriture, les cartes, les messes et 
les fleurs) et votre présence aux 
prières et aux funérailles. 


Au lieu de fleurs, des dons 
peuvent être faits à Cancer Care 
Manitoba, 675, avenue McDermot, 
Winnipeg (Manitoba) R3E OV9. 


Les arrangements funéraires ont 
été confiés à Glen Lawn Funeral 
Home, 982-7550, 


On t'aime beaucoup, Mémère Joe! 


Bernard Ypes 
Picard 


Le samedi 3 juillet 

2004, Bernard, époux 

bien-aimé de Lorraine 

(née Sabourin), est 

décédé paisiblement au Riverview 
Health Centre à l’âge de 73 ans. 


Il a été précédé de ses parents 
Georges et Aurore, de son fils 
Gilbert, et de ses frères Félix, Euclid, 
Armand et Joseph. 


Bernard laisse dans le deuil son 
épouse depuis 52 ans, Lorraine; sa 
fille Colombe (Marvin) Arneson; ses 
fils Norman (Colette), Gérald 
(Doreen) et Réjean (Michèle); et ses 
petits-enfants Broderick, Garett, 
Kyle, Rebecca, Alec et Elizabeth. Il 
laisse aussi ses sœurs : Emma 
Philippot, Cécile Lylack, Sr Yvette 
Ricard S.N.J.M. et Thérèse 
LeChasseur ainsi que ses frères 
Germain, Marcel et Denis. 


En l'honneur de 
Noie-Dame-du ah 


Jour fusion 2) faveu  oblenues. 


Prière à 
Notre-Dame-du-Cap 
Pour obtenir une faveur spéciale 
Ô douce Mère et puissante Reine, 
humblement prosternés à vos pieds, 
nous vous offrons les hommages de 
notre respect et de notre affection. 


Le regard tourné vers votre béni Sanc- 
tuaire, objet évident de vos prédilec- 
tions, nous nous adressons à vous 
avec une confiance toute filiale, assu- 
rés d'obtenir cette faveur. que nous 
vous demandons. 
Daignez accorder à nos corps force et 
santé; à nos cœurs pureté et charité; à 
nos âmes lumière et sainteté. 
Nous le savons, votre cœur est plein 
de miséricorde et de tendresse; bénis- 
sez-nous donc, Ô bonne mère; guéris- 
sez nos malades, soulagez nos dé- 
funts, protégez nos familles, bénissez 
votre pèlerinage, bénissez notre 
Église, bénissez notre cher pays. 
Notre-Dame-du-Cap, Reine du Très 
Saint Rosaire, faites que nous vous 
aimions de plus en plus ici-bas, pour 
vous aimer éternellement au ciel avec 
votre Divin Fils. 

Ainsi soit-il. 

Cum permissu superiorum. 


JEL. 


ur 


Notre père est né à Sainte-Anne, 


au Manitoba, où il a vécu jusqu’à ce 
que la ferme familiale soit vendue en 
1948. Bernard a rencontré l’amour 
de sa vie, Lorraine, en 1951. Nos 
parents se sont mariés peu après leur 
rencontre et se sont installés à Saint- 
Norbert à partir de 1960. Bernard a 
travaillé pour l’entreprise Federal 
Pioneer Electric pendant 42 ans 
jusqu’à sa retraite en 1993. En 
reconnaissance de son dévouement 
et de la qualité de son travail, on lui 
a proposé d'offrir de la formation 
sur des machines à bobiner au 
Mexique, en Californie et en 
Saskatchewan. Bernard était dévoué 
à son épouse et à ses enfants et 
s’assurait que tous leurs besoins 
soient comblés. Il appréciait les 
excursions de camping et les 
rassemblements en famille, les 
parties de cartes et les barbecues. Il 
aimait entretenir la maison et était 
toujours prêt à donner un coup de 
main. Notre père n'était pas du genre 
à gaspiller son temps; il travaillait 
avec acharnement sur un projet 
jusqu’à ce qu'il soit réalisé. 


Au cours des 10 dernières années, 
Bernard a dû composer avec de 
nombreux problèmes de santé. Sa 
force, son courage et sa dignité face 
aux épreuves ont été sources 
d'inspiration pour les membres de 
sa famille. Malgré sa souffrance, sa 
principale préoccupation a toujours 
été le bien-être de sa chère Lorraine. 


Nous remercions le personnel du 
service 3E du Riverview Health 
Centre pour leur gentillesse et leurs 
soins compatissants. 


Les funérailles ont eu lieu le 
mercredi 7 juillet 2004 à 14 h à 
l’église catholique de Saint-Norbert. 
L’enterrement des cendres a suivi au 
cimetière paroissial. 


Les personnes intéressées peuvent 
faire un don commémoratif à la 
charité de leur choix au lieu de nous 
offrir des fleurs. 


La direction des funérailles a été 
confiée au Salon mortuaire 
Desjardins, 233-4949 ou, sans frais, 
1 888 233-4949, Les parents et amis 
sont priés de signer dans un livre de 
condoléances virtuel à 
www.obituariestoday.com 


Prière 
au Sacré-Cœur 


Que le Sacré-Cœur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Cœur avec promesse de 
publication quand les faveurs 
seront obtenues. Remercie- 
ments au Sacré-Cœur pour 
faveur obtenue. 

AP. 


re Chrcnique 


ANNETTE 
TENCHA-HAMEL 
Laïque 


RELIGIEUSE 


La souffrance, une prière 


« N'attendons pas la fin des jours pour le 
trouver », nous dit l'hymne des « Heures » de 
l'office liturgique. 


Quand le troisième âge de nos vies se 
présente, il est souvent accompagné de 
souffrances physiques et parfois même de 
souffrances morales. La famille et la société ne 
comprennent pas toujours ce qui nous fait mal. 
Ainsi, l'abandon de nos proches et de notre 
entourage nous cause de grandes souffrances. 


Puisque je me classe de plus en plus dans la 
catégorie des « anciens », je vous garantie que je 
n'ai pas l'intention de subir ces abandons seuls. 
Je prévois les vivre avec mon Dieu, mon Sauveur. 
Comment? 


Vous n'êtes pas sans savoir qu'il y a autant de 
façon de prier qu'il y a de personnes. Chacun, 
chacune cultive une relation avec Dieu selon ce 
qu'elle est et selon sa formation. Quand la 
maladie accapare le corps et l'esprit le genre de 
prière qu'on a fait toute notre vie d'adulte ne 


colle plus. Que faire? 


Absolument rien! II faut se laisser aller à 
l'abandon entre les mains de Dieu. La souffrance 
acceptée est une très belle forme de prière. Il 
n'est pas nécessaire de formuler en paroles ou 
en action notre amour pour Dieu. On a qu'à le 
laisser faire. || ne permettra pas que l'on subisse 
des souffrances au-delà de nos forces. 


Nous ne savons pas ce que nous serons dans 
ce vieillissement. Ne serait-il pas prudent et 
même conseillé de faire un testament spirituel 
comme on en fait pour nos biens matériels? 


À Dieu, je dis dès maintenant, pendant que je 
suis saine d'esprit, que je lui offre toutes les 
heures de ma vie jusqu'à mon dernier souffle. 
Ces « heures » que j'accepte à l'avance, seront 
pour les intentions de l'Eglise qui sont la 
conversion des pécheurs, les vocations 
sacerdotales et religieuses, les gouvernements 
conscients de la justice sociale, nos descendants, 
nos morts, la paix durable à travers le monde... 
et encore. 


Ce sacrifice que l’on fait de nos vies par le 
testament spirituel est une prière par excellence. 
N'est-il pas écrit dans l'Evangile que le plus 
grand amour est de donner sa vie pour ceux 
qu'on aime? 


Quand nos « testaments » sont faits, on n’a 
plus d'inquiétude. Tout est entre les mains de 
Dieu. Quand le corps subira des métamorphoses 
qui sont le sort du vieillissement nous pourrons 
continuer notre petit bonhomme de chemin dans 
la sérénité complète, dans l'abandon confiant. 


thaw@mts.net 


Prière à la Sainte-Vierge 
La plus belle fleur du Mont Carmel 


Vigne pleine de fruits, splendeur du 
ciel, Mère bénie du fils de Dieu, Mère 
immaculée, assistez-moi. Etoile de la 
mer aidez-moi à me montrer que 
vous êtes ma mère Sainte-Marie 
Mère de Dieu, reine du ciel et de la 
terre. Je vous demande humblement 
du fond de mon cœur de me secourir 
dans ma demande. Je sais que vous 
pouvez m'accorder cette demande. 
O Marie connue sans péché, priez 
pour nous qui avons confiance en 
vous. Bonne Sainte-Vierge je remets 
cette cause entre vos mains. Récitez 
cette prière 3 fois de suite et faites-la 
publier. J.P.B. 


LA LIBERTÉ 


DU 15 AU 21 JUILLET 2064 


Prière 
au Sacré-Cœur 


Que le Sacré-Cœur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Cœur avec promesse de 
publication quand les faveurs 
seront obtenues. Remercie- 
ments au Sacré-Cœur pour 
faveur obtenue. 

AR. 


NÉCROLOGIES 


Il y a toutes sortes de façons de faire du tourisme. 


Marc Delval a choisi de traverser le pays à vélo et de participer 
à quelques marathons en cours de route. 


Gabriel GOSSELIN 


Ma cabane au Canada », 
« disent souvent les Français 

en parlant de chez nous. 
Marc Delval, lui, parle plutôt de son 
vélo au Canada! Le sportif de 
Blodelsheim, en Alsace, entreprend, 
depuis son atterrissage à Vancouver 
le 28 avril, un voyage transcanadien 
en bicyclette, baptisé « Les 
marathons des extrèmes par la 
Transcanadienne en vélo ». Histoire 
de découvrir un pays qui lui est 
inconnu, en participant à trois 
grands marathons canadiens cet été. 


« Au départ, je ne voulais que 
faire la transcanadienne en vélo », 
avoue le responsable d'unité de 
montage pour Peugeot Mulhouse. 
Mais en lisant une revue 
canadienne, Marc Delval a appris 
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que le marathon de Vancouver avait 
lieu seulement quelques jours après 
son arrivée au Canada, le 2 mai. Le 
triathlète a donc changé ses plans 
pour participer aux marathons de 
Vancouver, et aussi à celui des deux 
rives à Québec le 29 août. 


Ne connaissant que quelques 
mots d'anglais, le Français ignorait 
avant son arrivée l'existence des 
communautés francophones de 
l'Ouest canadien, notamment celle 
de Saint-Boniface. À Régina, une 
rencontre inopinée avec les lauréats 
du Gala manitobain de la chanson, 
Guy Abraham et Éric Gosselin, lui 
a permis de découvrir la 
francophonie, et aussi d'apprendre 
que le marathon du Manitoba se 
déroulait à Winnipeg le 20 juin. 


« Quand je suis arrivé à 
Winnipeg le 16 juin, je me suis 
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Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission 


installé dans une auberge sur la rue 
Maryland, raconte Marc Delval. Je 
me suis ensuite rendu à la station 
de police du quartier pour 
m'informer au sujet du marathon. 
Comme je ne parle pas anglais, j'ai 
dit à un policier : “ No English, 
information, marathon, please. ” 
On m'a dit de me rendre à l'aéroport 
pour m'inscrire. Je suis donc arrivé 
à 17 h. Une fois là, on m'a dit qu'il 
ne restait qu'une heure pour 
s'inscrire. Le kiosque fermait à 18 h. 


J'ai été chanceux! » 


Marc Delval, qui a célébré son 
cinquante-cinquième anniversaire à 
Winnipeg le 17 juin, a déjà à son 
actif de nombreux triathlons et 


Un nouvel immeuble au cœur de Saint-Boniface 


+ Près de tous les services 


* Prêt pour février 2005 


l 
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« Graham Mclachlan 


RANCHO REALTY LTD, 


US SIDE un 


/ 


PROFIL 


Appartements spacieux 


de deux chambres à coucher 
À partir de 140 000 $ 
Date de possession décembre 2005 


Visitez notre appartement modèle, angle Daley et Gertrude 


POUR OBTENIR PLUS DE RENSEIGNEMENTS, CONTACTEZ 


DU 15 AU 21 JUILLET 2004 


255-3909 


LA LIBERTÉ 


* Situé angle Goulet et Traverse 
* 3 étages, 24 appartements 


Heures de visite : 


Du lundi au jeudi, de 15hà 19h 
Le vendredi : sur rendez-vous 
Samedi et dimanche :de13hà17h 


Li 


marathons en Europe. Notamment 
les marathons de Paris, Berlin et 
l'Ironman de France à Gérardmer. 
Mais il n’a pas toujours été aussi 
actif. « À 48 ans, je pesais environ 
100 kilos, avoue-t-il. Je ne me 
sentais pas bien dans ma peau. Je 
voulais bouger. J'ai donc commencé 
à faire de la course à pied et ensuite 
de la natation. J'ai participé à mon 
premier triathlon à Nice. » 


À Winnipeg, Marc Delval était à 
mi-chemin de son périple, qui tirera 
à sa fin le 15 septembre à Boston. 
Bien des gens ont pris intérêt à sa 
traversée du Canada. Deux 


quotidiens de son coin de pays, Les 
Dernières Nouvelles d'Alsace et 


Appartement modèle 
620, rue Gertrude 


photo : Gabriel Gosselin 
Marc Delval profite d’un petit moment de repos dans Saint-Boniface. || aura parcouru quelque 9573 km 
à la fin de sa traversée continentale. 


l'Alsace, publient chaque mois des 
rapports et anecdotes tirées dé son 
voyage. Et des anecdotes, dit-il, il 
n'en manque pas! 


« J'ai trouvé sur la 
transcanadienne un petit drapeau 
des Flames de Calgary, se souvient- 
il. Lorsque je faisais une 
présentation à une école à Roblin 
au Manitoba, des jeunes m'ont 
demandé quel était ce drapeau roulé 
dans mon équipement. » Et quand 
il leur a montré ce que c'était, les 
jeunes ont explosé de joie! Sans 
oublier les automobilistes qui 
claxonnent en passant près de lui. 
« J'ai droit à beaucoup de 
sympathie », reprend le grand-père 
de deux petits-enfants. 


Qu'est-ce qui motive Marc 
Delval dans ce voyage et les 
nombreuses péripéties qu'il 
entraîne? « Je fais cela pour le 
plaisir! », répond-il. 


Marc Éduaid 
Joshh Marion 


Félicitations, cher Marc! 


Tu as été admis au barreau 
le 17 juin 2004 et tu es 
maintenant associé à 
la firme Taylor McCaffrey. 


Bon succès dans ta 
profession! 


Papa, Maman, 
Nicole, Paul, Daniel, 
onde Raymond 
et tante Estelle. 
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A VOTRE SERVICE 


ENTREPRISES RIEL INC. 


EXPERTS CONSEILS / COMPTABLES AGRÉÉES 


Promouvoir le développement économique 
chez les francophones de Saint-Boniface, 


ENTREPRISES 


Saint-Vital et Saint-Norbert. 


Gérald Dorge 
Directeur général 


IE | 140-614, rue Des Meurons, Saint-Boniface R2H 2P9 
Tél. : 233-7799 + Fax: 233-7444 


Fembina 
AUTO BODY & GLASS 
40 GDS Service et qualité 


390, chemin Pembina «Winnipeg (MB) R3L 2E7 » fax (204) 452-2976 


452-2925 


Maurice Gendron ou Gerry Pinette 


AGENT 
IMMOBILIER 


Service 
bilingue 
REMAC 


Cette espace 
est à votre 
disposition! 


as 


RORT Envies 
Service 24 heures + Chauffage 
* Climatisation + Réservoir d'eau 
e Entretien annuel + Nettoyage des conduits 
Aimé Fillion 
Services de confort au foyer 
Cellulaire : (204) 782-8933 


STEVENPHIL - 
CONTRACTOR 


Intérieur et extérieur 


+ PEINTURE 
* DÉCORATION 
“PAPIER PEINT ET TISSUS 
A  ‘CARPET 
: + PEINTURE STUCCO 

Tél. : (204) 470-5091 
Winnipeg (Manitoba) 
25 ans d'expérience 

Philippe LANGLET, p.-d.g. 


Courriel : info@entreprisesriel.com 


autopac 


+ MONUMENTS 

+ PLAQUES EN 
GRANITE OU BRONZE 

+ INSCRIPTIONS 
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L'ART COMMEMORATIF 
PERSONNALISE 


405, rue Bertrand 
233-7864 


«Au service des Franco- 
Manitobains depuis 1910...» 


APPEAL GRAPHICS 


conception graphique & sites web 


tél 204.989.5250 
service@appealgraphics.com 


Cette espace 
est à votre 
disposition! 


RÉNOVATIONS 
Fenêtres + Portes 


Aucun intérêt ou paiement 
pendant 6 mois A.D.C. 


Marcel Verrier 


Emprunt Plan d'Hydro 
Estimation gratuit 


ÜWINDOW & DOOR 


JELD'NEN 


1740, rue Saint-James 
779-6900 + Cell. : 292-0060 


wwwW.allcanadianrenovations.ca 


2 Robert V. Dupuis, BA, CFP 
» Planificateur financier agréé 


1345, chemin Waverley, 
bureau 100 

Winnipeg (Manitoba) 

R3T 5Y6 

TÉL.: 489-4640, poste 259 
TÉLEC.: 489-0688 


L'REAR 


DES SOLUTIONS À VOTRE MESURE“ 


Services Financiers Groupe Investors Inc 


Michelle 
SMITH 


CFP 


Assurances et 
Investissements 
Consultante 
en planification financière 
REER, FERR, RENTES, ASSURANCES-VIE 
ET INVALIDITÉ, FONDS MUTUELS 
Spécialiste en : 
e Planification successorale 
e Plan de retraite 
e Transfert de pension 
93, avenue Lombard, pièce 333 
Winnipeg (Manitoba) R3B 3B1 
Tél. : 975-5030 ou 1 (877) 528-3815 
Téléc. : 975-5357 
Courriel : michelle.smith@shawcable.com 


Fonds mutuels distribués par : 


PORTFOLIO STRATEGIES 
Corporation 


ASSUREURS 


(204) 433-7758 


Télécopieur : (204) 433-7181 
Saint-Pierre-Jolys 
www.piacelavergne.com 
Ouvert jusqu'à 20h 
les jeudis. 


Raymond Lavergne, 
Huguette Hébert 
et Mona Fallis 


Agence d'Assurance 
AURELE DESAULNIERS 


Pour tout service 
d'assurance! 

Joel Desaulniers 
Christine Desaulniers 
Janet Sabourin-Gatin 

Nicole Lysyk 
Roger Bouchard 
390-B, boulevard Provencher 
Téléphone : 233-4051 


/N AUTOPAC |f”” 
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[BDO 


Objectif croissance 


700 — 200, avenue Graham 
Winnipeg (MB) R3C 4L5 
Téléphone 204 + 956 « 7200 
Télécopieur 204 « 926 + 7201 
Sans frais 1 - 800 + 268 3337 
www.bdo.ca 


AVOCATS-NOTAIRES 


Alain J. Hogue 


AVOCAT ET NOTAIRE 
Barreaux du Manitoba et de la Saskatchewan 


Domaines d'expertise: 


* préjudices personnels 
+ demandes d'indemnité pour Autopac 
* litiges civil, familial et criminel 
+ ventes de propriété; hypothèques 
+ droit corporatif et commercial 
+ testaments et successions 
Place Provencher 
194, boul. Provencher 
237-9600 
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AYLOR MCCAFFREY sx 
_I AVOCATS et NOTAIRES | 
Plus de 50 avocats exerçant dans tous 


les domaines du droit à votre service! 
M' ALAIN L,J, LAURENCELLE 
alaurencelle@tmlawyers.com 


* avocat et notaire accrédité auprès 
du consulat général de France à Torunto 
+ droit commercial et corporatif 
+ droit des affaires / ent eprises 
+ vente / achat de maison 
+ testaments et successions. 


M° MARC E. MARION 
mmarion@tmlawyers.com 
+ droit fiscal. 


M: JOHN MYERS 
jmyers@tmlawyers.com 
+ droit d'auteur + propriété intellectuelle 
* marque de commerce * litige général. 


M° PATRICK RILEY 
priley@tmlawyers.com 
+ litige général. 
Tél. : 949-1312 
Téléc. : 957-0945 


AIKINS 


J. GUY JOUBERT 
BARBARA M. SHIELDS 
LEE ANN M. MARTIN 

CHRISTIAN L. MONNIN 


AIKINS,MACAULAY & THORVALDSON srl 


AVOCATS ET NOTAIRES 
AGENTS DE BREVETS ET DE MARQUES DE COMMERCE 
Depuis 1879 


Tél. : (204) 957-0050 
Site Internet : www.aikins.com 


MONK, GOODWIN 


AVOCATS ET NOTAIRES °° 


Me BARRY L. GORLICK , c.r. 


Me MICHEL CHARTIER 
Me RHONDA M. HERCUS 


800, Édifice Centra Gas 
444, avenue St. Mary 
Winnipeg (Manitoba) 

R3C 3T1 
Téléphone : (204) 956-1060 
Téiécopieur : (204) 957-0423 


TEFFAINE, 
LABOSSIÈRE 


Avocats et notaires 


Rhéal E. Teffaine, cr. 
Denis Labossière 


247, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 0G6 
Téléphone: 925-1900 
Fax: 925-1907 


OPTOMÉTRISTES 


DU 15 AU 21 JUILLET 2004 


Optométriste 
Sur rendez-vous seiilement 
212, avenue Regent ouest 
224-2254 
2090, avenue Corydon 
889-7408 
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Abonnez-vous à 


TIBERTÉ 


OPTIONS OFFERTES 
Au Munitoba Ailleurs 
au Canada 


lan 28,50$0  3210$0 
2 ans 51,30$ 9 58.85 $0 


Nom : 


Prénom: __ 


Adresse : 


Ville : 


Province : 


Code postal : 
Téléphone : 


Je choisis de payer par : 


Visa : 
MasterCard : ____ 
{inscrire le numéro de votre carte 
et la date d'expiration) 


Chèque ou mandat poste: 
(libellez votre chèque ou mandat de 
poste à l'ordre de La Liberté) 


À VOTRE SERVICE 


